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�Ǉ�:ĂŶĞƚ�<ŚŽŬŚĂƌ�Ăƚ�dŚĞ�ƌƚŽĨ�ŽŶƚĞŶƚŵĞŶƚ͘ĐŽŵ 

 
/�ŚŽƉĞ�ǇŽƵƌ�ĨĂŵŝůǇ�ŝƐ�ďůĞƐƐĞĚ�ĂƐ�ǇŽƵ�ƌĞĂĚ�ĞǀĞƌǇ�ĚĂǇ�ĂďŽƵƚ�'ŽĚ͛Ɛ�ƉƌŽŵŝƐĞƐ�ĂŶĚ�,ŝƐ�ĂŵĂǌŝŶŐ�
ŐŝŌ�ƚŽ�ƵƐ—:ĞƐƵƐ͘ 
dŚŝƐ�ĐĂůĞŶĚĂƌ�ŚĞůƉƐ�ǇŽƵ�ĐŽƵŶƚ�ĚŽǁŶ�ƚŚĞ�ĚĂǇƐ�ƵŶƟů��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ǁŚŝůĞ�ƌĞŶĞǁŝŶŐ�ǇŽƵƌ�ƐƉŝƌŝƚ�
ǁŝƚŚ�ďŝďůŝĐĂů�ƚƌƵƚŚƐ͘��ĂĐŚ�ĚĂǇ͛Ɛ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ĨĞĂƚƵƌĞƐ�Ă��ŝďůĞ�ƉĂƐƐĂŐĞ�ĂŶĚ�Ă�ƐŚŽƌƚ�ĚĞǀŽƟŽŶĂů-
ƐƚǇůĞ�ĚŝƐĐƵƐƐŝŽŶ͘��ĂǇ�ŽŶĞ�ďĞŐŝŶƐ�Ăƚ�ƚŚĞ�ďĞŐŝŶŶŝŶŐ—'ĞŶĞƐŝƐ—ǁŚĞƌĞ�ǇŽƵ͛ůů�ĚŝƐĐŽǀĞƌ�ǁŚǇ�
'ŽĚ�ƉůĂŶŶĞĚ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ƚŚŽƵƐĂŶĚƐ�ŽĨ�ǇĞĂƌƐ�ďĞĨŽƌĞ�ďĂďǇ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ͘��Ɛ�ƚŚĞ�ĚĂǇƐ�ƉĂƐƐ͕�
ǇŽƵ͛ůů�ůĞĂƌŶ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ĂŶĚ�ŚŽǁ�:ĞƐƵƐ�ĨƵůĮůůĞĚ�ƚŚĞŵ�Ăůů͘��Ɛ�ǇŽƵ�
ĐůŽƐĞ�ŝŶ�ŽŶ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ĚĂǇ͕�ǇŽƵ͛ůů�ƌĞůŝǀĞ�ƚŚĞ�ďŝƌƚŚ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĂŶĚ�ǁŚĂƚ�ŝƚ�ŵĞĂŶƚ�ƚŽ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͘�
tŚĞŶ�ƚŚĞ�ĐĂůĞŶĚĂƌ�ĐŽŶĐůƵĚĞƐ͕�ǇŽƵ�ǁŽŶ͛ƚ�ĮŶŝƐŚ�ǇŽƵƌ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ďŝƌƚŚ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ—ǇŽƵ͛ůů�
ĐŽŶƟŶƵĞ�ƚŽ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͘��ĞĐĂƵƐĞ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ůĞĂĚƐ�ƚŽ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ŐƌĞĂƚĞƐƚ�ĂĐƚ�ŽĨ�ůŽǀĞ�
ĞǀĞƌ�ĚŽŶĞ͘ 

 
�ŽŶƚĞŶƚƐ͗ 

�ĂƌĚ�ƐŚĞĞƚƐ�ϭ-Ϯϰ�ǁŝƚŚ�ŐƌĂǇ�ĐƵƫŶŐ�ůŝŶĞƐ 
�ĚǀĞŶƚ�ĚĂŝůǇ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ƐŚĞĞƚƐ 

 
^ƵƉƉůŝĞƐ͗ 

�ĚǀĞŶƚ�ƉƌŝŶƚŽƵƚƐ 
^ĐŝƐƐŽƌƐ 

Ϯϰ��ůŽƚŚĞƐƉŝŶƐ 
ZŝďďŽŶ�;ϭ͟�ƚŽ�ϯ͟�ǁŝĚĞͿ 
^ƚƌŝŶŐ�;Žƌ�ƐŬŝŶŶǇ�ƌŝďďŽŶͿ 

dŚƵŵďƚĂĐŬƐ�Žƌ�ƐŽŵĞƚŚŝŶŐ�ƚŽ�ƉŝŶ�ǇŽƵƌ�ƌŝďďŽŶ�ƚŽ�Ă�ǁĂůů 
 

/ŶƐƚƌƵĐƟŽŶƐ�ĨŽƌ��ƐƐĞŵďůǇ 
ϭ͘ WƌŝŶƚ�ŽƵƚ�ĂĚǀĞŶƚ�ŶƵŵďĞƌ�ĐĂƌĚƐ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ĚĂŝůǇ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ƐŚĞĞƚƐ 

Ϯ͘ �Ƶƚ�ŽƵƚ�ĂĚǀĞŶƚ�ŶƵŵďĞƌƐ�ĂůŽŶŐ�ƚŚĞ�ŐƌĂǇ�ĚŽƩĞĚ�ůŝŶĞƐ͘ 
ϯ͘ ,ĂŶŐ�ƵƉ�ƚŚƌĞĞ�ƌŽǁƐ�ŽĨ�ƌŝďďŽŶ�;Žƌ�ŽŶĞ�ůŽŶŐ�ƌŝďďŽŶ�ŝĨ�ǇŽƵ�ŚĂǀĞ�ƚŚĞ�ǁĂůů�ƐƉĂĐĞͿ 

ϰ͘ hƐĞ�ƚŚĞ�ĐůŽƚŚĞƐƉŝŶƐ�ƚŽ�ŚĂŶŐ�ƚŚĞ�ĂĚǀĞŶƚ�ŶƵŵďĞƌ�ĐĂƌĚƐ�ŽŶ�ƚŚĞ�ƌŝďďŽŶƐ 
ϱ͘ ZŽůů�ƵƉ�ƚŚĞ�ĂĚǀĞŶƚ�ƌĞĂĚŝŶŐ�ƉĂŐĞƐ�ůŝŬĞ�ƐĐƌŽůůƐ�ĂŶĚ�ƟĞ�ǁŝƚŚ�ƐƚƌŝŶŐ�Žƌ�ƌŝďďŽŶ�ĂŶĚ�ƉůĂĐĞ�ŝŶ�Ă�

ďĂƐŬĞƚ͘�zŽƵ�ĐĂŶ�ĂůƐŽ�ƉŝŶ�ƚŚĞŵ�ďĞŚŝŶĚ�ƚŚĞ�ĂĚǀĞŶƚ�ŶƵŵďĞƌƐ͘ 
 

 















Genesis 3:15 And I will put enmity Between you and the woman, And between your seed and her seed; He shall bruise you on the head, And you shall 
bruise him on the heel." 

 

 

&ƌŽŵ�ƚŚĞ�ǀĞƌǇ�ĮƌƐƚ�ƐŝŶ�ƚŚĂƚ�ƐĞƉĂƌĂƚĞĚ�ŵĂŶŬŝŶĚ�ĨƌŽŵ�'ŽĚ͕�'ŽĚ�ŵĂĚĞ�Ă�ƉůĂŶ͘��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ǁĂƐ�ŽŶ�ŝƚƐ�
ǁĂǇ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ŵŽŵĞŶƚ��ĚĂŵ�ĂŶĚ��ǀĞ�ĚŝƐŽďĞǇĞĚ�'ŽĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ŐĂƌĚĞŶ�ŽĨ��ĚĞŶ͘�dŚĞ�>ŽƌĚ�ĐŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�
ǁĂůŬĞĚ�ĂǁĂǇ�ĨƌŽŵ�ƉĞŽƉůĞ͕�Žƌ�ƐƚĂƌƚĞĚ�ŽǀĞƌ�ĂŐĂŝŶ͕�ďƵƚ�,Ğ�ĐŚŽƐĞ�ƚŽ�ƐĂǀĞ�ƵƐ�ŝŶƐƚĞĂĚ͘�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ƐĂǀĞ�
ƵƐ�ďǇ�ƐĞŶĚŝŶŐ�,ŝƐ�^ŽŶ͕�:ĞƐƵƐ͕�ƚŽ�ďĞ��ďŽƌŶ�ĂƐ�Ă�ďĂďǇ͘��ĂďǇ�:ĞƐƵƐ�ǁŽƵůĚ�ŐƌŽǁ�ƵƉ�ŝŶƚŽ�Ă�ŵĂŶ�ĂŶĚ�
ĚŝĞ͘��Ƶƚ�ĚĞĂƚŚ�ǁĂƐ�ŶŽƚ�ƚŚĞ�ĞŶĚ�ĨŽƌ�:ĞƐƵƐ�ĂŶĚ͕�ďĞĐĂƵƐĞ�ŽĨ�ƚŚĂƚ͕�ĚĞĂƚŚ�ŝƐ�ŶŽƚ�ƚŚĞ�ĞŶĚ�ĨŽƌ�ƵƐ͕�ĞŝƚŚĞƌ͘� 
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Psalm 16:10 For You will not abandon my soul to Sheol;  

Nor will You allow Your Holy One to undergo decay. 

 

 

��ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ŝƐ�ǁŚĞŶ�'ŽĚ�ƚĞůůƐ�Ă�ƉĞƌƐŽŶ�ǁŚĂƚ�,Ğ͛Ɛ�ŐŽŝŶŐ�ƚŽ�ĚŽ�ŝŶ�ƚŚĞ�ĨƵƚƵƌĞ͘�/Ŷ�ƚŚĞ��ŝďůĞ͕�'ŽĚ�
ŐĂǀĞ�ŵĂŶǇ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�^ĂǀŝŽƌ�ƐŽ�ǁĞ�ǁŽƵůĚ�ƌĞĐŽŐŶŝǌĞ�,ŝŵ�ǁŚĞŶ�,Ğ�ĐĂŵĞ͘�:ĞƐƵƐ�ŚĂĚ�
ƚŽ�ĞǆĂĐƚůǇ�ŵĂƚĐŚ�ƐĞǀĞƌĂů�ŚƵŶĚƌĞĚ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͘�EŽ�ŽŶĞ�ĐŽƵůĚ�ĚŽ�ƚŚŝƐ�ĞŝƚŚĞƌ�ŽŶ�
ƉƵƌƉŽƐĞ�Žƌ�ďǇ�ĂĐĐŝĚĞŶƚ͘�KŶůǇ�:ĞƐƵƐ�ŵĂƚĐŚĞĚ�Ăůů�ŽĨ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͘�/Ŷ�ƚŚŝƐ�
ǀĞƌƐĞ͕�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ƐĂǇƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͕�ǁŚŽ�ŝƐ�ĂůƐŽ�ĐĂůůĞĚ�ƚŚĞ�,ŽůǇ�KŶĞ͕�ǁŝůů�ŶŽƚ�ƐƚĂǇ�ĚĞĂĚ͘�
:ĞƐƵƐ�ĚŝĞĚ͕�ďƵƚ�,Ğ�ƌŽƐĞ�ĂŐĂŝŶ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ďĞĐĂƵƐĞ�ŝĨ�'ŽĚ�ĐĂŶ�ƌĂŝƐĞ�:ĞƐƵƐ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ĚĞĂĚ͕�
ƚŚĞŶ�'ŽĚ�ĐĂŶ�ƌĂŝƐĞ�ƵƐ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ĚĞĂĚ͕�ƚŽŽ͘ 
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Psalm 118:22-23The stone which the builders rejected Has become the chief corner stone. This is the LORD'S doing; It is marvelous in our eyes. 

 

��ĐŽƌŶĞƌƐƚŽŶĞ�ŝƐ�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ůĂƌŐĞ�ƐƚŽŶĞ�ƐĞƚ�ĚŽǁŶ�ǁŚĞŶ�ďƵŝůĚĞƌƐ�ďĞŐŝŶ�ƚŽ�ĞƌĞĐƚ�Ă�ƐƚŽŶĞ�ƐƚƌƵĐƚƵƌĞ͕�
ůŝŬĞ�Ă�ƚĞŵƉůĞ�Žƌ�Ă�ƉĂůĂĐĞ͘�dŚĞ�ĐŚŝĞĨ�ĐŽƌŶĞƌƐƚŽŶĞ�ŝƐ�ůĂŝĚ�ĮƌƐƚ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƌĞƐƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ďƵŝůĚŝŶŐ�ƌŝƐĞƐ�
ƐƚŽŶĞ�ďǇ�ƐƚŽŶĞ�ĨƌŽŵ��ƚŚŝƐ�ŽŶĞ��ƉĞƌĨĞĐƚ�ďůŽĐŬ͘�dŚŝƐ�ǀĞƌƐĞ�ŝƐ�Ă�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ĂďŽƵƚ�:ĞƐƵƐ�ǁƌŝƩĞŶ�ďǇ�<ŝŶŐ�
�ĂǀŝĚ͕�ǁŚŽ�ǁĂƐ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ŐƌĞĂƚ-ŐƌĞĂƚ-ůŽƚƐ-ŽĨ-ŐƌĞĂƚƐ�ŐƌĂŶĚĨĂƚŚĞƌ͘�:ĞƐƵƐ�ǁŽƵůĚŶ͛ƚ�ďĞ�ĂĐĐĞƉƚĞĚ�ĂƐ�ƚŚĞ�
DĞƐƐŝĂŚ�ďǇ�ĞǀĞƌǇŽŶĞ͘�tŚĞŶ�ƉĞŽƉůĞ�ƌĞĂĚ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͕�ƚŚĞǇ�ǁĞƌĞ�ĞǆͲ
ƉĞĐƟŶŐ�Ă�ŐƌĞĂƚ�ŬŝŶŐ�ƚŽ�ĐŽŶƋƵĞƌ�ƚŚĞŝƌ�ŽƉƉƌĞƐƐŽƌƐ͘�^tŚĞŶ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ͕�ƚŚĞ�ŶĂƟŽŶ�ŽĨ�/ƐƌĂĞů�ǁĂƐ�
ƌƵůĞĚ�ďǇ�Ă�ĨŽƌĞŝŐŶ�ŬŝŶŐĚŽŵ�ĐĂůůĞĚ�ZŽŵĞ͘�dŚĞ�/ƐƌĂĞůŝƚĞƐ�ǁĂŶƚĞĚ�ƚŽ�ďĞ�ĨƌĞĞ�ĂŶĚ�ƚŽ�ƌƵůĞ�ƚŚĞŝƌ�ŽǁŶ�
ĐŽƵŶƚƌǇ�ĂŶĚ�ƚŚĞǇ�ĞǆƉĞĐƚĞĚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�Ă�ƉŽǁĞƌĨƵů�ŵŝůŝƚĂƌǇ�ůĞĂĚĞƌ͘��Ƶƚ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐͲ
Ŷ͛ƚ�ǁŚĂƚ�ƚŚĞǇ�ĞǆƉĞĐƚĞĚ͕�ƐŽ�ƚŚĞǇ�ĚŝĚŶ͛ƚ�ďĞůŝĞǀĞ�ŝŶ�,ŝŵ͘��Ƶƚ�'ŽĚ�ŬŶĞǁ�ǁŚĂƚ�ƉĞŽƉůĞ�ŶĞĞĚĞĚ͘��WĞŽͲ
ƉůĞ�ŶĞĞĚĞĚ�Ă�^ĂǀŝŽƌ�ĨŽƌ�ƚŚĞŝƌ�ƐŽƵůƐ�ŵŽƌĞ�ƚŚĂŶ�ƚŚĞǇ�ŶĞĞĚĞĚ�Ă�ƐĂǀŝŽƌ�ĨŽƌ�ŽŶĞ�ƐŵĂůů�ŬŝŶŐĚŽŵ͘�:ĞƐƵƐ�
ŝƐ�ĞǀĞƌǇƚŚŝŶŐ�ǁĞ�ŶĞĞĚ͘ 
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Isaiah 7:14 Therefore the Lord Himself will give you a sign: Behold, a virgin will be with child and bear a son, and she will call His name Immanuel. 

 

 

dŚŝƐ�ǁĂƐ�Ă�ǀĞƌǇ�ƐƉĞĐŝĂů�ƐŝŐŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ĐŽŵŝŶŐ�DĞƐƐŝĂŚ͗�,ŝƐ�ŵŽƚŚĞƌ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�Ă�ǀŝƌŐŝŶ͘�EŽ�ŽƚŚĞƌ�ƉĞƌͲ
ƐŽŶ�ŝŶ�ŚŝƐƚŽƌǇ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ�ŝŶ�ƐƵĐŚ�Ă�ƵŶŝƋƵĞ�ǁĂǇ͘�KŶůǇ�:ĞƐƵƐ�ĨƵůĮůůĞĚ�ƚŚŝƐ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ͘��ŶĚ�ĂůƚŚŽƵŐŚ�
:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ�ďǇ�'ŽĚ͛Ɛ�ƉŽǁĞƌ͕�,Ğ�ǁĂƐ�ĂůƐŽ�ďŽƌŶ�ĨƌŽŵ�Ă�ŚƵŵĂŶ�ǁŽŵĂŶ͕�ǁŚŝĐŚ�ŵĂĚĞ�:ĞƐƵƐ�ŚƵͲ
ŵĂŶ͕�ƚŽŽ͘�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ďŽƚŚ�'ŽĚ�ĂŶĚ�ŵĂŶ͘�tŚǇ�ǁĂƐ�ŝƚ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ƚŚĂƚ�'ŽĚ�ďĞĐĂŵĞ�Ă�ŚƵŵĂŶ͕�ƚŽŽ͍�
dǁŽ�ƌĞĂƐŽŶƐ͗�:ĞƐƵƐ�ŬŶĞǁ�ǁŚĂƚ�ŝƚ�ǁĂƐ�ůŝŬĞ�ƚŽ�ďĞ�ŚƵŵĂŶ͗�ƚŽ�ƐƵīĞƌ�ƉĂŝŶ�ĂŶĚ�ƌĞũĞĐƟŽŶ͕�ƚŽ�ďĞ�ŚƵŶͲ
ŐƌǇ�ĂŶĚ�ƟƌĞĚ�ĂŶĚ�ůŽŶĞůǇ͘�^ŝŶĐĞ�,Ğ�ŬŶĞǁ�ǁŚĂƚ�ŝƚ�ǁĂƐ�ůŝŬĞ�ƚŽ�ďĞ�ŚƵŵĂŶ͕�,Ğ�ĐŽƵůĚ�ƐǇŵƉĂƚŚŝǌĞ�ǁŝƚŚ�
ƵƐ�ĂŶĚ�ŚĞůƉ�ƵƐ�ǁŚĞŶ�ǁĞ�ĂƌĞ�ǁĞĂŬ͘�dŚĞ�ƐĞĐŽŶĚ�ƌĞĂƐŽŶ�ŝƐ�ƚŚŝƐ͗�ŽŶůǇ�Ă�ŚƵŵĂŶ�ĐĂŶ�ĚŝĞ͘�:ĞƐƵƐ�ĐĂŵĞ�
ƚŽ�ƉĂǇ�ĨŽƌ�ŽƵƌ�ƐŝŶƐ�ǁŝƚŚ�,ŝƐ�ůŝĨĞ͕�ĂŶĚ�ƚŽ�ŐŝǀĞ�ƵƉ�,ŝƐ�ůŝĨĞ�,Ğ�ŚĂĚ�ƚŽ�ďĞ�ŚƵŵĂŶ͘ 
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Isaiah 9:6 For a child will be born to us, a son will be given to us; And the government will rest on His shoulders; And His name will be called Won-
derful Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace. 

 

 

dŚĞ�ƉƌŽƉŚĞƚ�/ƐĂŝĂŚ�ĚĞƐĐƌŝďĞƐ�ƚŽ�ƵƐ�ǁŚĂƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ůŝŬĞ͘�&ŝƌƐƚ͕�/ƐĂŝĂŚ�ƐŚŽǁƐ�ƵƐ�ƚŚĂƚ�
ƚŚĞ�^ĂǀŝŽƌ�ǁŝůů�ďĞ�Ă�ĐŚŝůĚ͕�Ă�ƐŽŶ͘�,Ğ�ǁŝůů�ŶŽƚ�ďĞ�ĂŶ�ĂŶŐĞů�Žƌ�Ă�ƐƉŝƌŝƚ͕�ďƵƚ�ŇĞƐŚ�ĂŶĚ�ďůŽŽĚ�ůŝŬĞ�ƵƐ͘�
dŚĞ�ŐŽǀĞƌŶŵĞŶƚ�ǁŝůů�ƌĞƐƚ�ŽŶ�,ŝƐ�ƐŚŽƵůĚĞƌƐ—ƚŚŝƐ�ǀĞƌƐĞ�ŝƐ�ƉƌŽďĂďůǇ�ƚŚĞ�ƌĞĂƐŽŶ�ƚŚĞ�/ƐƌĂĞůŝƚĞƐ�ǁĞƌĞ�
ŚŽƉŝŶŐ�ĨŽƌ�Ă�ĐŽŶƋƵĞƌŝŶŐ�ŬŝŶŐ͘��Ƶƚ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ĐŽŶĮŶĞĚ�ƚŽ�ƚŚĞ�ƌŽůĞ�ŽĨ�ĂŶ�ĞĂƌƚŚůǇ�ŬŝŶŐ�ǁŚŽ�
ǁŽƵůĚ�ƌƵůĞ�ĨŽƌ�Ă�ƟŵĞ�ĂŶĚ�ƚŚĞŶ�ƉĂƐƐ�ŚŝƐ�ŬŝŶŐĚŽŵ�ŽŶ�ƚŽ�ŚŝƐ�ƐƵĐĐĞƐƐŽƌ͖�ŶŽ͕�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�<ŝŶŐ�ŽĨ�ŬŝŶŐƐ�
ĂŶĚ�>ŽƌĚ�ŽĨ�ůŽƌĚƐ͕�ǁŚŽ�ƌƵůĞƐ�ŚĞĂǀĞŶ�ĂŶĚ�ĞĂƌƚŚ͘�WƐĂůŵƐ�ƐĂǇƐ�ƚŚĂƚ�,Ğ�ŽǁŶƐ�ƚŚĞ�ĐĂƩůĞ�ŽŶ�Ă�ƚŚŽƵͲ
ƐĂŶĚ�ŚŝůůƐ—Ăůů�ƚŚĂƚ�ĞǆŝƐƚƐ�ǁĂƐ�ŵĂĚĞ�ďǇ�,ŝŵ�ĂŶǇǁĂǇ�ĂŶĚ�ŝƚ�Ăůů�ďĞůŽŶŐƐ�ƚŽ�,ŝŵ͘�,Ğ�ŝƐ�ǁŽŶĚĞƌĨƵů͕�
ŵŝŐŚƚǇ͕�ĞƚĞƌŶĂů—Ă�ƉƌŝŶĐĞ�ǁŚŽƐĞ�ƉƌŝŵĂƌǇ�ƋƵĂůŝƚǇ�ŝƐ�ƉĞĂĐĞ͘ 

'D\�� 



Micah 5:2 "But as for you, Bethlehem Ephrathah, [Too] little to be among the clans of Judah, From you One will go forth for Me to be ruler in Israel. His 
goings forth are from long ago, From the days of eternity." 

 

 

dŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁĂƐ�ƉƌŽƉŚĞƐŝĞĚ�ƚŽ�ĐŽŵĞ�ƚŽ�Ă�ƐƉĞĐŝĮĐ�ƉůĂĐĞ�Ăƚ�Ă�ƐƉĞĐŝĮĐ�ƟŵĞ—'ŽĚ�ĞǀĞŶ�ŶĂŵĞĚ�
ƚŚĞ�ůŝƩůĞ�ƚŽǁŶ�ǁŚĞƌĞ�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ďŽƌŶ͘�dŚĂƚ�ŚŽŶŽƌ�ǁĞŶƚ�ƚŽ�Ă�ƚŽǁŶ�ƐŽ�ƐŵĂůů�ŝƚ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ĞǀĞŶ�
ůŝƐƚĞĚ�ĂŵŽŶŐ�ƚŚĞ�ĐŝƟĞƐ�ďĞůŽŶŐŝŶŐ�ƚŽ�:ƵĚĂŚ͘�zĞƚ�īƌŽŵ�ĂŶ�ƵŶŝŵƉŽƌƚĂŶƚ�ǀŝůůĂŐĞ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ďŽƌŶ�
'ŽĚ͛Ɛ�ŐƌĞĂƚĞƐƚ�ŐŝŌ�ƚŽ�ŚƵŵĂŶŝƚǇ͘�DŽĚĞƌŶ��ĞƚŚůĞŚĞŵ�ƐƟůů�ĞǆŝƐƚƐ�ƚŽĚĂǇ�ƵŶĚĞƌŶĞĂƚŚ�ŶĞǁ�ďƵŝůĚŝŶŐƐ�
ƚŚĂƚ�ƌŽƐĞ�ŽǀĞƌ�ƚŚĞ�ĐĞŶƚƵƌŝĞƐ�ĂŌĞƌ�:ĞƐƵƐ͘�/Ŷ�ƚŚĂƚ�ĚƵƐƚǇ͕�ĂƌŝĚ�ůĂŶĚ�Ă�ƟŶǇ�ďĂďǇ�ǁŽƵůĚ�ŽƉĞŶ�,ŝƐ�ŚƵͲ
ŵĂŶ�ĞǇĞƐ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ƟŵĞ͘ 

'D\�� 



Jeremiah 23:5 "Behold, the days are coming," declares the LORD, "When I will raise up for David a righteous Branch; And He will reign as king and act 
wisely And do justice and righteousness in the land. 

 

 

dŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ŚĂĚ�ƚŽ�ŵĞĞƚ�ĂŶŽƚŚĞƌ�ĐŽŶĚŝƟŽŶ͗�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�Ă�ĚĞƐĐĞŶĚĂŶƚ�ŽĨ�<ŝŶŐ��ĂǀŝĚ͕�ǁŚŽŵ�
'ŽĚ�ĚĞƐĐƌŝďĞĚ�ĂƐ�Ă�ŵĂŶ�ĂŌĞƌ�,ŝƐ�ŽǁŶ�ŚĞĂƌƚ͘�'ŽĚ�ƉƌŽŵŝƐĞĚ��ĂǀŝĚ�ƚŚĂƚ�ŝĨ�ŚŝƐ�ĚĞƐĐĞŶĚĞŶƚƐ�ůŽǀĞĚ�
ĂŶĚ�ŽďĞǇĞĚ�'ŽĚ͕�ƚŚĞŶ��ĂǀŝĚ�ǁŽƵůĚ�ĂůǁĂǇƐ�ŚĂǀĞ�Ă�ŵĂŶ�ĨƌŽŵ�ŚŝƐ�ĚĞƐĐĞŶĚĞŶƚƐ�ŽŶ�ƚŚĞ�ƚŚƌŽŶĞ͘��Ƶƚ�
ŵĂŶǇ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐƐ�ǁŚŽ�ĐĂŵĞ�ĂŌĞƌ�<ŝŶŐ��ĂǀŝĚ�ǁĞƌĞ�ĐŽƌƌƵƉƚ͕�ĨŽƌŐŽƚ�'ŽĚ͕�ĂŶĚ�ĚŝĚ�Ğǀŝů�ŝŶ�/ƐƌĂĞů͘�
�ŌĞƌ�ƚŚĂƚ�ƟŵĞ͕�/ƐƌĂĞů�ǁĂƐ�ƐŽŵĞƟŵĞƐ�ƌƵůĞĚ�ďǇ�ĨŽƌĞŝŐŶ�ƉŽǁĞƌƐ͕�ũƵƐƚ�ĂƐ�ŝƚ�ǁĂƐ�ƌƵůĞĚ�ďǇ�ZŽŵĞ�
ǁŚĞŶ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ͘��Ƶƚ�'ŽĚ�ĚŝĚ�ŶŽƚ�ĨŽƌŐĞƚ�,ŝƐ�ǁŽƌĚ͕�ĂŶĚ�ƉƌŽŵŝƐĞĚ�ƚŚĂƚ�Ă�ƌŝŐŚƚĞŽƵƐ�<ŝŶŐ—
ƚŚĞ�<ŝŶŐ�ŽĨ�Ăůů�ŬŝŶŐƐ—ǁŽƵůĚ�ďĞ�ďŽƌŶ�ĨƌŽŵ�ĂŵŽŶŐ��ĂǀŝĚ͛Ɛ�ĚĞƐĐĞŶĚĂŶƚƐ͘� 
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Isaiah 53:1-4 Who has believed our message? And to whom has the arm of the LORD been revealed?  For He grew up before Him like a tender shoot, 
And like a root out of parched ground; He has no [stately] form or majesty That we should look upon Him, Nor appearance that we should be at-
tracted to Him.  He was despised and forsaken of men, A man of sorrows and acquainted with grief; And like one from whom men hide their face 

He was despised, and we did not esteem Him. Surely our griefs He Himself bore, And our sorrows He carried; Yet we ourselves esteemed Him 
stricken, Smitten of God, and afflicted.  

 

 

/ƚ͛Ɛ�ŚĂƌĚ�ƚŽ�ƐĞĞ�ƚŚĞ�ƐǁĞĞƚ�ĨĂĐĞ�ŽĨ�Ă�ďĂďǇ�ŝŶ�ƚŚŝƐ�ŵĂŶ͕�ŝƐŶ͛ƚ�ŝƚ͍���Ƶƚ�ďĞĨŽƌĞ�ǁĞ�ĐĂŶ�ĐĞůĞďƌĂƚĞ�ƚŚĞ�
ďůĞƐƐĞĚ�ďĂďǇ͕�ǁĞ�ŶĞĞĚ�ƚŽ�ŬŶŽǁ�ǁŚǇ�,Ğ�ŚĂĚ�ƚŽ�ďĞ�ďŽƌŶ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�Ă�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ĂďŽƵƚ�ǁŚĂƚ�ƚŚĞ�ďĂďǇ�
DĞƐƐŝĂŚ�ǁŽƵůĚ�ĚŽ�ǁŚĞŶ�,Ğ�ďĞĐĂŵĞ�Ă�ŵĂŶ͘�:ĞƐƵƐ�ĐĂŵĞ�ƚŽ�ƚŚŝƐ�ĞĂƌƚŚ�ƚŽ�ďĞĂƌ�ŽƵƌ�ƐŽƌƌŽǁƐ͕�ƚŽ�
ĐĂƌƌǇ�ŽƵƌ�ŐƌŝĞĨƐ͘��ǀĞŶ�ƚŚŽƵŐŚ�ǁĞ�ĚŝĚŶ͛ƚ�ŬŶŽǁ�,ŝŵ�Žƌ�ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚ�,ŝƐ�ƉƵƌƉŽƐĞ͕�,Ğ�ĐůŽƚŚĞĚ�,ŝŵͲ
ƐĞůĨ�ŝŶ�ŇĞƐŚ�ƐŽ�,Ğ�ĐŽƵůĚ�ďĞĂƌ�ŽƵƌ�ƉƵŶŝƐŚŵĞŶƚ�ŝŶ�,ŝƐ�ďŽĚǇ͘�WĞŽƉůĞ�ŝŶ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ĚĂǇ�ƚŚŽƵŐŚƚ�ƚŚĂƚ�
'ŽĚ�ŵƵƐƚ�ďĞ�ƉƵŶŝƐŚŝŶŐ�:ĞƐƵƐ�ďĞĐĂƵƐĞ�'ŽĚ�ůĞƚ�,ŝŵ�ƐƵīĞƌ�ĂŶĚ�ĚŝĞ͘��Ƶƚ�ƚŚĞ�ƚƌƵƚŚ�ŝƐ�ƚŚĂƚ�:ĞƐƵƐ�
ĂŐƌĞĞĚ�ƚŽ�ƐƵīĞƌ�ĨŽƌ�ƵƐ�ĨŽƌ�ŽŶĞ�ƌĞĂƐŽŶ͗�ůŽǀĞ͘ 
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Isaiah 53:5-7 But He was pierced through for our transgressions, He was crushed for our iniquities; The chastening for our well-being [fell] upon Him, And 
by His scourging we are healed.  All of us like sheep have gone astray, Each of us has turned to his own way; But the LORD has caused the iniquity of 

us all To fall on Him.  He was oppressed and He was afflicted, Yet He did not open His mouth; Like a lamb that is led to slaughter, And like a sheep 
that is silent before its shearers, So He did not open His mouth.  

 

 

�ĂŶ�ǇŽƵ�ŝŵĂŐŝŶĞ�ŚŽǁ�ŽŶĞ�ƉĞƌƐŽŶ͛Ɛ�ƐƵīĞƌŝŶŐ�ĐĂŶ�ďĞ�ŐŽŽĚ�ĨŽƌ�ƵƐ͍�zĞƚ�'ŽĚ͛Ɛ�ĂŵĂǌŝŶŐ�ƉůĂŶ�ǁĂƐ�ƚŽ�
ůĞƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ŚƵƌƚ�ĂŶĚ�ĚŝĞ�ŝŶ�ŽƵƌ�ƉůĂĐĞ͘�dŚĞ��ŝďůĞ�ƐĂǇƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ƐŽƵů�ǁŚŽ�ƐŝŶƐ�ǁŝůů�ĚŝĞ͘�/Ĩ�ǁĞ�ĚŝĞ�
ǁŝƚŚŽƵƚ�ĂĐĐĞƉƟŶŐ��ŚƌŝƐƚ͕�ƚŚĞŶ�ǁĞ�ŚĂǀĞ�ƚŽ�ƉĂǇ�ĨŽƌ�ŽƵƌ�ŽǁŶ�ƐŝŶƐ͘��Ƶƚ�:ĞƐƵƐ͕�ǁŽŶĚĞƌĨƵů�:ĞƐƵƐ͕�ŶĞǀͲ
Ğƌ�ƐŝŶŶĞĚ͕�ƐŽ�,ŝƐ�ƐŽƵů�ǁĂƐ�ƉĞƌĨĞĐƚ�ĂŶĚ�ĐŽƵůĚ�ŚŽůĚ�Ăůů�ŽĨ�ŽƵƌ�ƐŝŶƐ͘�zĞƐƚĞƌĚĂǇ�ǁĞ�ƌĞĂĚ�ĂďŽƵƚ�ŚŽǁ�
ŵƵĐŚ�'ŽĚ�ůŽǀĞƐ�ƵƐ͕�ǁŚŝĐŚ�ŝƐ�ǁŚǇ�,Ğ�ƐĞŶƚ�:ĞƐƵƐ�ƚŽ�ĚŝĞ�ĨŽƌ�ƵƐ͘��Ƶƚ�ǁĞ�ĂƌĞŶ͛ƚ�ƚŚĞ�ŽŶůǇ�ƚŚŝŶŐƐ�'ŽĚ�
ůŽǀĞƐ͗�,Ğ�ĂůƐŽ�ŚĂƐ�Ă�ďƵƌŶŝŶŐ�ůŽǀĞ�ĨŽƌ�ũƵƐƟĐĞ͘�^Ž�ŚŽǁ�ĐŽƵůĚ�'ŽĚ�ďĞ�Ă�ŐŽŽĚ�'ŽĚ�ĂŶĚ�ƉƵŶŝƐŚ�
ǁƌŽŶŐĚŽŝŶŐ͕�ǁŚŝůĞ�ƐƟůů�ĨŽƌŐŝǀŝŶŐ�ƐŝŶŶĞƌƐ�ǁŚŽ�ĚĞƐĞƌǀĞĚ�ƚŽ�ĚŝĞ͍�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ƚŚĞ�ĂŶƐǁĞƌ͘�:ĞƐƵƐ�
ǁŽƵůĚ�ĚŝĞ�ŝŶ�ŽƵƌ�ƉůĂĐĞ�ƐŽ�ƐŝŶ�ĐŽƵůĚ�ďĞ�ƉƵŶŝƐŚĞĚ�ĂŶĚ�ǁĞ�ĐŽƵůĚ�ďĞ�ĨŽƌŐŝǀĞŶ�Ăƚ�ƚŚĞ�ƐĂŵĞ�ƟŵĞ͘�/Ĩ�
ǇŽƵ�ĞǀĞƌ�ǁĂŶƚ�ƚŽ�ŬŶŽǁ�ŚŽǁ�ŵƵĐŚ�'ŽĚ�ůŽǀĞƐ�ǇŽƵ͕�ƚŚĞŶ�ƌĞĂĚ�ƚŚŝƐ�ƉĂƐƐĂŐĞ�ŝŶ�/ƐĂŝĂŚ�ƵŶƟů�ŝƚ�ƐŝŶŬƐ�
ŝŶ͗�,Ğ�ůŽǀĞƐ�ǇŽƵ�Ăůů�ƚŚĞ�ǁĂǇ�ƚŽ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͘ 
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Isaiah 53:8-9 By oppression and judgment He was taken away; And as for His generation, who considered That He was cut off out of the land of the living 
For the transgression of my people, to whom the stroke [was due?]  His grave was assigned with wicked men, Yet He was with a rich man in His 

death, Because He had done no violence, Nor was there any deceit in His mouth.  

 

 

dŚŝƐ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ƌĞŵŝŶĚƐ�ƵƐ�ĂŐĂŝŶ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ŬŝůůĞĚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�ŽƉƉƌĞƐƐŝŽŶ�ĂŶĚ�Ğǀŝů�
ũƵĚŐŵĞŶƚ͕�ǇĞƚ�,Ğ�ǁĂƐ�ŝŶŶŽĐĞŶƚ͘��ůƚŚŽƵŐŚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͛Ɛ�ďŽĚǇ�ǁĂƐ�ĂƐƐŝŐŶĞĚ�ƚŽ�Ă�ĐŽŵŵŽŶ�ƉŽŽƌ�
ƉĞŽƉůĞ͛Ɛ�ŐƌĂǀĞ͕�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ůĂǇ�ŝŶ�Ă�ƌŝĐŚ�ŵĂŶ͛Ɛ�ƚŽŵď͘�:ĞƐƵƐ�ĨƵůĮůůĞĚ�ƚŚŝƐ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ǁŚĞŶ�,Ğ�ǁĂƐ�
ŵƵƌĚĞƌĞĚ�ďƵƚ�ŚĂĚŶ͛ƚ�ĚŽŶĞ�ĂŶǇƚŚŝŶŐ�ǁƌŽŶŐ͘�tŚĞŶ�ƉĞŽƉůĞ�ǁĞƌĞ�ĞǆĞĐƵƚĞĚ�ĂƐ�ĐƌŝŵŝŶĂůƐ�ŝŶ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�
ƟŵĞ͕�ƚŚĞŝƌ�ďŽĚŝĞƐ�ǁĞƌĞ�ďƵƌŝĞĚ�ŝŶ�Ă�ĐŽŵŵŽŶ�ŐƌĂǀĞ͕�ǁŝƚŚŽƵƚ�ŚŽŶŽƌ�ĂŶĚ�ǁŝƚŚŽƵƚ�Ă�ŶĂŵĞ͘��Ƶƚ�:ĞͲ
ƐƵƐ�ŶĞǀĞƌ�ůĂǇ�ŝŶ�ƚŚĂƚ�ŐƌĂǀĞ͘�/ŶƐƚĞĂĚ͕�Ă�ďƌĂǀĞ�ďĞůŝĞǀĞƌ�ŶĂŵĞĚ�:ŽƐĞƉŚ�ŽĨ��ƌŝŵĂƚŚĞĂ�ĂƐŬĞĚ�ĨŽƌ�:ĞͲ
ƐƵƐ͛Ɛ�ďŽĚǇ�ĂŶĚ�ůĂǇ�ƚŚĞ�>ŽƌĚ�ŝŶ�:ŽƐĞƉŚ͛Ɛ�ŶĞǁ�ƚŽŵď͘�^Ž�:ĞƐƵƐ�ůĂǇ�ŝŶ�Ă�ƉůĂĐĞ�ŽĨ��ŚŽŶŽƌ͕�ũƵƐƚ�ĂƐ�ƚŚĞ�
ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ƚŽůĚ�ƵƐ͘�tĞ�ĐĂŶ�ƚƌƵƐƚ�ƚŚĞ�ƚƌƵƚŚ�ŽĨ�ƚŚĞ��ŝďůĞ͗�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ƚŚĞ�ŽŶůǇ�ƉĞƌƐŽŶ�ŝŶ�ŚŝƐƚŽƌǇ�ǁŚŽ�
ĨƵůĮůůĞĚ�Ăůů�ŽĨ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͘�:ĞƐƵƐ�ŝƐ�<ŝŶŐ�ŽĨ�ŬŝŶŐ�ĂŶĚ�>ŽƌĚ�ŽĨ�ůŽƌĚƐ͘ 

'D\��� 



Isaiah 53:10-11 But the LORD was pleased To crush Him, putting [Him] to grief; If He would render Himself [as] a guilt offering, He will see [His] off-
spring, He will prolong [His] days, And the good pleasure of the LORD will prosper in His hand. As a result of the anguish of His soul, He will see [it 

and] be satisfied; By His knowledge the Righteous One, My Servant, will justify the many, As He will bear their iniquities. 

 

 

>ŽǀĞ�ĂŶĚ�ũƵƐƟĐĞ�ĐŽůůŝĚĞĚ�Ăƚ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͘�dŚŝƐ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ǁĂƐ�ǁƌŝƩĞŶ�ŽǀĞƌ�ϱϬϬ�ǇĞĂƌƐ�ďĞĨŽƌĞ�:ĞƐƵƐ�
ƚŽŽŬ�,ŝƐ�ƐůŽǁ�ƐƚĞƉƐ�ƚŽǁĂƌĚ�'ŽůŐŽƚŚĂ͕�ǁŚĞƌĞ�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ĐƌƵĐŝĮĞĚ͘�'ŽĚ�ůŽǀĞĚ�ƵƐ�ƐŽ�ŵƵĐŚ�ƚŚĂƚ�
,Ğ�ǁĂƐ�ǁŝůůŝŶŐ�ƚŽ�ůĞƚ�,ŝƐ�ŽŶĞ�ĂŶĚ�ŽŶůǇ�^ŽŶ�ĚŝĞ͘��ŶĚ�ĚĞĂƚŚ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ĞŶŽƵŐŚ͘�dŚĞ�^ĂǀŝŽƌ�ŚĂĚ�ƚŽ�
ƐƵīĞƌ͘�tŚĞŶ�'ŽĚ�ůŽŽŬĞĚ�Ăƚ�,ŝƐ�ƌŝŐŚƚĞŽƵƐ�ƐŽƵů�ĂƐ�:ĞƐƵƐ�ĚŝĞĚ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĐŽƌƐƐ͕�'ŽĚ�ǁĂƐ�ƐĂƟƐĮĞĚ͘�^ŝŶ�
ǁĂƐ�ƉĂŝĚ�ĨŽƌ͘�tĞ�ǁŚŽ�ůŽǀĞ�:ĞƐƵƐ�ĐĂŶ�ďĞ�ũƵƐƟĮĞĚ͕�ǁŚŝĐŚ�ŵĞĂŶƐ�ƚŚĂƚ�ǁĞ�ĐĂŶ�ďĞ�ĨŽƵŶĚ�ŝŶŶŽĐĞŶƚ͘�
�ƌĞ�ǁĞ�ƌĞĂůůǇ�ŝŶŶŽĐĞŶƚ͍�EŽƚ�Ă�ĐŚĂŶĐĞ͘��Ƶƚ�ǁŚĞŶ�'ŽĚ�ĨŽƌŐŝǀĞƐ�ŽƵƌ�ƵŶƌŝŐŚĞŽƵƐŶĞƐƐ͕�,Ğ�ĂĐĐĞƉƚƐ�
:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ƉĂǇŵĞŶƚ�ĨŽƌ�ŽƵƌ�ƐŝŶƐ͘�tĞ�ĂƌĞ�ĨƌĞĞ͘�dŚŝƐ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ƐĂǇƐ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁŝůů�ƐĞĞ�,ŝƐ�ŽīͲ
ƐƉƌŝŶŐ͘�tŚŽ�ŝƐ�,ŝƐ�ŽīƐƉƌŝŶŐ͍�hƐ͊�tĞ�ĂƌĞ�'ŽĚ͛Ɛ�ĐŚŝůĚƌĞŶ�ďĞĐĂƵƐĞ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ͘�EŽǁ�ǁĞ�ĐĂŶ�ĐĂůů�'ŽĚ�
ŽƵƌ�&ĂƚŚĞƌ͘ 
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John 1:1-5 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.  He was in the beginning with God.  All things came into 
being through Him, and apart from Him nothing came into being that has come into being.  In Him was life, and the life was the Light of men.  The 

Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it. 

 

 

�ŽĞƐ�ŝƚ�ƐĞĞŵ�ůŝŬĞ�:ĞƐƵƐ�ĂƌƌŝǀĞĚ�ŽŶ�ƚŚĞ�ƐĐĞŶĞ�ŽŶůǇ�Ϯ͕ϬϬϬ�ǇĞĂƌƐ�ĂŐŽ͍�tŚĞƌĞ�ǁĂƐ�ƚŚĞ�^ŽŶ�ŽĨ�'ŽĚ�
ďĞĨŽƌĞ�ƚŚĞŶ͍�dŚŝƐ�ǀĞƌƐĞ�ƚĞůůƐ�ƵƐ�ƚŚĂƚ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ĂůǁĂǇƐ�ƚŚĞƌĞ͘�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ƚŚĞ�ŶĂŵĞ�,Ğ�ŚĂĚ�ŽŶ�
ĞĂƌƚŚ�ĂŶĚ�ŝƚ͛Ɛ�ƚŚĞ�EĂŵĞ�ǁĞ�ĐĂůů�,ŝŵ�ŶŽǁ͕�ďƵƚ�,Ğ�ĂŶĚ�'ŽĚ�ĂƌĞ�ŽŶĞ͘�'ŽĚ�ĐƌĞĂƚĞĚ�ĞǀĞƌǇƚŚŝŶŐ�
ƚŚƌŽƵŐŚ�:ĞƐƵƐ͗�ƚŚĞ�ƐƚĂƌƐ͕�ŽƵƌ�ƉůĂŶĞƚ͕�ŶĞďƵůĂ�ƚƵƌŶŝŶŐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƵŶŝǀĞƌƐĞ͕�ĞǀĞƌǇ�ĐůĞĂƌ�ĐŽůĚ�ƐƚƌĞĂŵ�ƌƵŶͲ
ŶŝŶŐ�ƚŚƌŽƵŐŚ�Ă�ŵŽƵŶƚĂŝŶ͕�ůĂŵďƐ͕�ǌŝŶŶŝĂƐ͕�ĂŶĚ�ǇŽƵ͘�/Ĩ�'ŽĚ�ŵĂĚĞ�ŝƚ͕�ƚŚĞŶ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ƚŚĞƌĞ͘�:ĞƐƵƐ�ŝƐ�
ĞƚĞƌŶĂů�ĂŶĚ�ďƌŽƵŐŚƚ�ůŝĨĞ�ŝŶƚŽ�ĚĂƌŬŶĞƐƐ͘�tĞ�ĞǆŝƐƚ�ďĞĐĂƵƐĞ�,Ğ�ǁĂŶƚƐ�ƵƐ�ƚŽ͘� 
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Matthew 1: 1&16 The book of the genealogy of Jesus Christ, the Son of David, the Son of Abraham…and Jacob begot Joseph the husband of Mary, of 
whom was born Jesus who is called Christ. 

 

 

 

:ŽƐĞƉŚ�ĂŶĚ�DĂƌǇ—ƚŚĞ�ƚǁŽ�ŵŽƐƚ�ĨĂŵŽƵƐ�ƉĂƌĞŶƚƐ�ŝŶ�ŚŝƐƚŽƌǇ͘�dŚĞ��ŝďůĞ�ƚĞůůƐ�ƵƐ�ƚŚĂƚ�ďŽƚŚ�DĂƌǇ�
ĂŶĚ�:ŽƐĞƉŚ�ǁĞƌĞ�ĚŝƌĞĐƚůǇ�ĚĞƐĐĞŶĚĞĚ�ĨƌŽŵ�<ŝŶŐ��ĂǀŝĚ͘�tŚǇ�ŝƐ�ƚŚŝƐ�ŝŵƉŽƌƚĂŶƚ͍�'ŽĚ�ƉƌŽŵŝƐĞĚ�ƚŚĂƚ�
ƚŚĞ�ZŝŐŚƚĞŽƵƐ��ƌĂŶĐŚ—ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ—ǁŽƵůĚ�ďĞ�ŽŶĞ�ŽĨ�<ŝŶŐ��ĂǀŝĚ͛Ɛ�ŐƌĞĂƚ-ŐƌĞĂƚ-ůŽƚƐ-ŽĨ-ŐƌĞĂƚƐ-
ŐƌĂŶĚƐŽŶƐ͘��ůƚŚŽƵŐŚ�:ŽƐĞƉŚ�ǁĂƐ�ŶŽƚ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ƉŚǇƐŝĐĂů�ĨĂƚŚĞƌ͕�ŚĞ�ǁĂƐ�:ŽƐĞƉŚ͛Ɛ�ůĞŐĂů�ƐŽŶ͘�dŚĞ�ůĂǁ�
ŽĨ�ƚŚĞ�/ƐƌĂĞůŝƚĞƐ�ƌĞĐŽŐŶŝǌĞĚ�ƚŚĂƚ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ůĞŐĂůůǇ�ƚŚĞ�ĚĞƐĐĞŶĚĂŶƚ�ŽĨ�<ŝŶŐ��ĂǀŝĚ͘�,ŝƐ�ƉĂƌĞŶƚƐ�ĂŶĚ�
ŐƌĂŶĚƉĂƌĞŶƚƐ͛�ŶĂŵĞƐ�ǁĞƌĞ�ƌĞĐŽƌĚĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƚĞŵƉůĞ�ĨŽƌ�ĞǀĞƌǇŽŶĞ�ƚŽ�ƌĞĂĚ�ƚŽ�ƉƌŽǀĞ�ƚŚĂƚ�:ĞƐƵƐ�ƌĞͲ
ĂůůǇ�ǁĂƐ�ĨƌŽŵ��ĂǀŝĚ͛Ɛ�ĨĂŵŝůǇ͘�DĂƌǇ�ǁĂƐ�ĂůƐŽ�ƚŚĞ�ŐƌĞĂƚ-ƐŽŵĞƚŚŝŶŐ-ŐƌĂŶĚĚĂƵŐŚƚĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ͘�^ŚĞ�
ǁĂƐ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ƉŚǇƐŝĐĂů�ŵŽŵ͕�ƐŽ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ĂůƐŽ�ŽĨ�ƚŚĞ�ďůŽŽĚ�ůŝŶĞ�ŽĨ�<ŝŶŐ��ĂǀŝĚ͘�/Ŷ�ďŽƚŚ�Ă�ůĞŐĂů�ĂŶĚ�Ă�
ƉŚǇƐŝĐĂů�ǁĂǇ͕�'ŽĚ�ŬĞƉƚ�,ŝƐ�ƉƌŽŵŝƐĞ�ƚŚĂƚ�<ŝŶŐ��ĂǀŝĚ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ƚŚĞ�ĨŽƌĞĨĂƚŚĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͘� 
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Luke 1:13-17 But the angel said to him, "Do not be afraid, Zacharias, for your petition has been heard, and your wife Elizabeth will bear you a son, and 
you will give him the name John. "You will have joy and gladness, and many will rejoice at his birth. "For he will be great in the sight of the Lord; and 
he will drink no wine or liquor, and he will be filled with the Holy Spirit while yet in his mother's womb.  "And he will turn many of the sons of Israel 
back to the Lord their God.  "It is he who will go [as a forerunner] before Him in the spirit and power of Elijah, TO TURN THE HEARTS OF THE FA-

THERS BACK TO THE CHILDREN, and the disobedient to the attitude of the righteous, so as to make ready a people prepared for the Lord." 

 

 

�ĂĐŚĂƌŝĂƐ͍�/�ƚŚŽƵŐŚƚ�ǁĞ�ǁĞƌĞ�ůĞĂƌŶŝŶŐ�ĂďŽƵƚ�:ĞƐƵƐ͘��Ɛ�ŝƚ�ƚƵƌŶƐ�ŽƵƚ͕�DĂƌǇ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ƚŚĞ�ŽŶůǇ�ǁŽŵĂŶ�
ƉƌĞŐŶĂŶƚ�ǁŝƚŚ�Ă�ŵŝƌĂĐůĞ͘�,Ğƌ�ĐŽƵƐŝŶ��ůŝǌĂďĞƚŚ�ǁĂƐ�ĂŶ�ĞůĚĞƌůǇ�ůĂĚǇ�ǁŚŽ�ǁĂƐ�ĐĂƌƌǇŝŶŐ�ĂŶŽƚŚĞƌ�
ƉƌŽŵŝƐĞĚ�ĐŚŝůĚ͘�dŚŝƐ�ůŝƩůĞ�ŐƵǇ͛Ɛ�ďŝƌƚŚ�ǁĂƐ�ĂůƐŽ�ƚŚĞ�ƌĞƐƵůƚ�ŽĨ�Ă�ƉƌŽƉŚĞĐǇ͘�'ŽĚ�ƐĂŝĚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝͲ
ĂŚ�ǁŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�Ă�ŐƌĞĂƚ�ƉƌŽƉŚĞƚ�ƚŽ�ĐŽŵĞ�ďĞĨŽƌĞ�,ŝŵ�ĂŶĚ�ƉƌĞƉĂƌĞ�ƚŚĞ�ƉĞŽƉůĞ�ŽĨ�/ƐƌĂĞů�ĨŽƌ�ƚŚĞ�
DĞƐƐŝĂŚ͘�:ŽŚŶ�ǁĂƐ�ƚŚĞ�ƉƌŽŵŝƐĞĚ�ƉƌŽƉŚĞƚ͘�:ĞƐƵƐ�ǁŽƵůĚ�ůĂƚĞƌ�ƐĂǇ�ƚŚĂƚ�:ŽŚŶ�ǁĂƐ�ƚŚĞ�ŵŽƐƚ�ŝŵͲ
ƉŽƌƚĂŶƚ�ŵĂŶ�ŝŶ�ŚŝƐƚŽƌǇ�ĞǆĐĞƉƚ�ĨŽƌ�:ĞƐƵƐ�,ŝŵƐĞůĨ͘�:ŽŚŶ͛Ɛ�ũŽď�ǁĂƐ�ƚŽ�ůĞĂĚ�ƚŚĞ�ƉĞŽƉůĞ͛Ɛ�ŚĞĂƌƚƐ�ƚŽ�
ƌĞƉĞŶƚĂŶĐĞ�ƐŽ�ƚŚĞǇ�ĐŽƵůĚ�ďĞ�ƌĞĂĚǇ�ĨŽƌ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ŵĞƐƐĂŐĞ�ŽĨ�ĨĂŝƚŚ�ŝŶ��ŚƌŝƐƚ͘� 
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Luke 1:26-38  Now in the sixth month the angel Gabriel was sent from God to a city in Galilee called Nazareth, to a virgin engaged to a man whose name 
was Joseph, of the descendants of David; and the virgin's name was Mary.  And coming in, he said to her, "Greetings, favored one! The Lord [is] with 
you."  But she was very perplexed at [this] statement, and kept pondering what kind of salutation this was.  The angel said to her, "Do not be afraid, 
Mary; for you have found favor with God.  "And behold, you will conceive in your womb and bear a son, and you shall name Him Jesus.  "He will be 
great and will be called the Son of the Most High; and the Lord God will give Him the throne of His father David;  and He will reign over the house of 
Jacob forever, and His kingdom will have no end."  Mary said to the angel, "How can this be, since I am a virgin?"  The angel answered and said to 
her, "The Holy Spirit will come upon you, and the power of the Most High will overshadow you; and for that reason the holy Child shall be called the 

Son of God.  "And behold, even your relative Elizabeth has also conceived a son in her old age; and she who was called barren is now in her sixth 
month.  "For nothing will be impossible with God."  And Mary said, "Behold, the bondslave of the Lord; may it be done to me according to your 

word." And the angel departed from her. 

 

 

 

/�ĚŽŶ͛ƚ�ƚŚŝŶŬ�ĂŶǇŽŶĞ�ĐĂŶ�ƉƌĞƉĂƌĞ�ƚŚĞŵƐĞůǀĞƐ�ƚŽ�ƌĞĐĞŝǀĞ�ĂŶ�ĂŶŶŽƵŶĐĞŵĞŶƚ�ůŝŬĞ�ƚŚŝƐ͘�tŚĂƚ�ƌĞĂĐͲ
ƟŽŶƐ�ǁŽƵůĚ�ǁĞ�ŚĂǀĞ͍�&ĞĂƌ͘��ǁĞ͘��ŽŶĨƵƐŝŽŶ͘�:ŽǇ͍�/ŵĂŐŝŶĞ�Ă�ǇŽƵŶŐ�ǁŽŵĂŶ�ŬŶĞĂĚŝŶŐ�ďƌĞĂĚ�ŝŶ�Ă�
ďŽǁů͕�Žƌ�ƌĞƉĂŝƌŝŶŐ�ƚŚĞ�ŚĞŵ�ŽŶ�Ă�ƚƵŶŝĐ͕�Žƌ�ƐƟƌƌŝŶŐ�Ă�ƉŽƚ�ŽĨ�ƐƚĞǁ�ǁŚĞŶ�ƚŚĞ�ƐƵŶ�ǁĂůŬƐ�ŝŶƚŽ�ƚŚĞ�
ƌŽŽŵ͘�dŚĞ�ďƌŝŐŚƚŶĞƐƐ�ŽĨ�Ă�ŚĞĂǀĞŶůǇ�ŵĞƐƐĞŶŐĞƌ�ǁŝƚŚ�Ă�ŵŽƐƚ�ƵŶĞǆƉĞĐƚĞĚ��ĂŶŶŽƵŶĐĞŵĞŶƚ͗�ƐŚĞ�
ǁŽƵůĚ�ďĞ�ƚŚĞ�ŵŽƚŚĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƉƌŽŵŝƐĞĚ�DĞƐƐŝĂŚ͊��Ɛ�Ă�ĚĞǀŽƵƚ�:Ğǁ͕�DĂƌǇ�ŵƵƐƚ�ŚĂǀĞ�ůĞĂƌŶĞĚ�
ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͘�,Žǁ�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�Ă�ŬŝŶŐ͕�ďŽƌŶ�ŝŶ��ĞƚŚůĞŚĞŵ�ĨƌŽŵ�Ă�ǀŝƌŐŝŶ͘�
DĂƌǇ�ǁĂƐ�ŽŶĞ�ŽƌĚŝŶĂƌǇ�Őŝƌů�ĂŵŽŶŐ�ŵŝůůŝŽŶƐ�ŝŶ�/ƐƌĂĞů͕�ǇĞƚ�'ŽĚ�ƐĂǁ�ƐŽŵĞƚŚŝŶŐ�ƐƉĞĐŝĂů�ŝŶ�ŚĞƌ͘�
dŚƌŽƵŐŚ�ƚŚĞ�ĂŶŐĞů�'ĂďƌŝĞů͕�,Ğ�ŝŶǀŝƚĞĚ�ƚŚŝƐ�ǇŽƵŶŐ�ǁŽŵĂŶ�ƚŽ�ƉĂƌƟĐƵƉĂƚĞ�ŝŶ�,ŝƐ�ĚŝǀŝŶĞ�ƉůĂŶ͘�
DĂƌǇ͛Ɛ�ƌĞƐƉŽŶƐĞ�ŐŝǀĞƐ�ƵƐ�Ă�ĐůƵĞ�ĂďŽƵƚ�ŚĞƌ�ĨĂŝƚŚĨƵů͕�ĐŽƵƌĂŐĞŽƵƐ�ĐŚĂƌĂĐƚĞƌ͗�^ŚĞ�ĚŝĚŶ͛ƚ�ĚŽƵďƚ�'ŽĚ͘�
^ŚĞ�ƐĂŝĚ�ǇĞƐ͘�DĂŶǇ�ŐƌĞĂƚ�ŵĞŶ�ŽĨ�ĨĂŝƚŚ�ďĂůŬĞĚ�Ăƚ�'ŽĚ͛Ɛ�ŝŶǀŝƚĂƟŽŶ�ƚŽ�ƉĂƌƟĐŝƉĂƚĞ�ŝŶ�,ŝƐ�ƉůĂŶƐ͗�DŽͲ
ƐĞƐ�ĂŶĚ�'ŝĚĞŽŶ�ǁĞƌĞ�ďŽƚŚ�ůĞĂĚĞƌƐ�ĂŶĚ�ƐĂǀŝŽƌƐ�ŽĨ�ƚŚĞ�,ĞďƌĞǁƐ͕�ďƵƚ�ƚŚĞǇ�ĂƌŐƵĞĚ�ǁŝƚŚ�'ŽĚ͘�,Žǁ�
ĐŽƵůĚ�/�ďĞ�ƚŚĞ�ŽŶĞ�ǇŽƵ�ĐŚŽƐĞ͕�>ŽƌĚ͍�/�Ăŵ�ǁĞĂŬ͕�/�Ăŵ�ůŽǁůǇ͘�tŚǇ�ŵĞ͍�DĂƌǇ�ĐŽƵůĚ�ŚĂǀĞ�ƚĂƵŐŚƚ�
ƚŚĞƐĞ�ŵĞŶ�Ă�ƚŚŝŶŐ�Žƌ�ƚǁŽ͘�tŚĞŶ�ĨĂĐĞĚ�ǁŝƚŚ�'ŽĚ͛Ɛ�ŽƵƚƐƚƌĞƚĐŚĞĚ�ŝŶǀŝƚĂƟŽŶ͕�ƐŚĞ�ĂĐĐĞƉƚĞĚ�ƚŚĂƚ�
'ŽĚ�ĐŽƵůĚ�ŵĂŬĞ�ƚŚĞ�ŝŵƉŽƐƐŝďůĞ�ŝŶƚŽ�ƌĞĂůŝƚǇ͘�^ŚĞ�ƐĂŝĚ�ǇĞƐ͕�ĂŶĚ�ďĞĐĂŵĞ�ƚŚĞ�ŵŽƚŚĞƌ�ŽĨ�ƚŚĞ�<ŝŶŐ�ŽĨ�
ŬŝŶŐƐ͘ 
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Matthew 1:18-25 Now the birth of Jesus Christ was as follows: when His mother Mary had been betrothed to Joseph, before they came together she was 
found to be with child by the Holy Spirit.  And Joseph her husband, being a righteous man and not wanting to disgrace her, planned to send her away 
secretly.  But when he had considered this, behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph, son of David, do not be afraid 
to take Mary as your wife; for the Child who has been conceived in her is of the Holy Spirit.  "She will bear a Son; and you shall call His name Jesus, 

for He will save His people from their sins."  Now all this took place to fulfill what was spoken by the Lord through the prophet:  "BEHOLD, THE 
VIRGIN SHALL BE WITH CHILD AND SHALL BEAR A SON, AND THEY SHALL CALL HIS NAME IMMANUEL," which translated means, "GOD WITH 
US."  And Joseph awoke from his sleep and did as the angel of the Lord commanded him, and took [Mary] as his wife,  but kept her a virgin until she 

gave birth to a Son; and he called His name Jesus. 

 

 

:ŽƐĞƉŚ�ŝƐ�ƚŚĞ�ƵŶƐƵŶŐ�ŚĞƌŽ�ŝŶ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ƐƚŽƌǇ͘��ůŵŽƐƚ�ĞǀĞƌǇƚŚŝŶŐ�ǁĞ�ŬŶŽǁ�ĂďŽƵƚ�:ŽƐĞƉŚ�ĐŽŵĞƐ�
ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ďŝƌƚŚ�ƐƚŽƌǇ�ŽĨ�:ĞƐƵƐ�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ĨĞǁ�ǇĞĂƌƐ�ĂŌĞƌǁĂƌĚ͘��ŌĞƌ�:ĞƐƵƐ�ŝƐ�ĂƌŽƵŶĚ�ϭϮ�ǇĞĂƌƐ�ŽůĚ͕�ƚŚĞ�
ŐŽƐƉĞůƐ�ĚŽŶ͛ƚ�ŵĞŶƟŽŶ�:ŽƐĞƉŚ�ĂŶǇŵŽƌĞ͘�zĞƚ�'ŽĚ�ŐĂǀĞ�Śŝŵ�ĂŶ�ĂŵĂǌŝŶŐ�ƌŽůĞ�ŽĨ�ǁĞŝŐŚƚǇ�ƌĞƐƉŽŶƐŝͲ
ďŝůŝƚǇ�ŝŶ�ƚŚĞ�>ŽƌĚ͛Ɛ�ŐƌĞĂƚ�ƉůĂŶ�ŽĨ�ƐĂůǀĂƟŽŶ͘�:ŽƐĞƉŚ͛Ɛ�ũŽď�ǁĂƐ�ƚŽ�ůŽǀĞ͕�ƉƌŽƚĞĐƚ͕�ŶŽƵƌŝƐŚ͕�ŚŽƵƐĞ͕�
ƚƌĂŝŶ�ĂŶĚ�ƚĞĂĐŚ�Ă�ĐŚŝůĚ�ǁŚŽ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ŚŝƐ�ŶĂƚƵƌĂů�ƐŽŶ͘�tĞ�ĐĂŶ�ƐĞĞ�Ă�ŐůŝŵƉƐĞ�ŽĨ�:ŽƐĞƉŚ͛Ɛ�ŐŽĚůǇ�ĐŚĂƌͲ
ĂĐƚĞƌ�ŝŶ�ƚŚŝƐ�ƉĂƐƐĂŐĞ�ĂďŽǀĞ͘�^ĞĞ͕�:ŽƐĞƉŚ�ŚĂĚ�Ă�ĮĂŶĐĠ�ŶĂŵĞĚ�DĂƌǇ�ĂŶĚ�ŚĞ�ĨŽƵŶĚ�ŽƵƚ�ƐŚĞ�ǁĂƐ�
ƉƌĞŐŶĂŶƚ͘�,Ğ�ŬŶĞǁ�ƚŚĞ�ďĂďǇ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ŚŝƐ͘�/Ŷ�/ƐƌĂĞů͕�ŚƵƐďĂŶĚƐ�ŚĂĚ�Ăůů�ƚŚĞ�ƉŽǁĞƌ�ĂŶĚ�ǁŝǀĞƐ�ŚĂĚ�
ŶŽŶĞ͘���ǁŽŵĂŶ�ĐŽƵůĚŶ͛ƚ�ĚŝǀŽƌĐĞ�ŚĞƌ�ŚƵƐďĂŶĚ�ĨŽƌ�ĂŶǇ�ƌĞĂƐŽŶ͕�ďƵƚ�Ă�ŵĂŶ�ĐŽƵůĚ�ĐĂƐƚ�ĂǁĂǇ�ŚŝƐ�
ǁŝĨĞ�ĨŽƌ�Ă�ŵŝŶŽƌ�ŝŶĨƌĂĐƟŽŶ�ůŝŬĞ�ďƵƌŶŝŶŐ�ŚŝƐ�ĚŝŶŶĞƌ͘���ǁŽŵĂŶ�ĐĂƵŐŚƚ�ŝŶ�ĂĚƵůƚĞƌǇ�ĐŽƵůĚ�ďĞ�ĞǆĞĐƵƚͲ
ĞĚ͘��ǀĞŶ�ƚŚŽƵŐŚ�:ŽƐĞƉŚ�ďĞůŝĞǀĞĚ�ŚĞ�ŚĂĚ�ďĞĞŶ�ďĞƚƌĂǇĞĚ�ďǇ�ŚŝƐ�ĨƵƚƵƌĞ�ǁŝĨĞ͕�ŚĞ�ĚĞĐŝĚĞĚ�ŶŽƚ�ƚŽ�
ƚĂŬĞ�ǀĞŶŐĞĂŶĐĞ�ŽŶ�ŚĞƌ͘�/ŶƐƚĞĂĚ͕�ŚĞ�ǁŽƵůĚ�ƋƵŝĞƚůǇ�ƐĞƉĂƌĂƚĞ�ĨƌŽŵ�DĂƌǇ�ƐŽ�ƐŚĞ�ǁŽƵůĚŶ͛ƚ�ďĞ�ƉƵďͲ
ůŝĐůǇ�ƌŝĚŝĐƵůĞĚ͘�dŚŝƐ�ǁĂƐ�Ă�ŵĂŶ�ŽĨ�ĐŽŵƉĂƐƐŝŽŶ—ƚŚŽƵŐŚƞƵů͕�ĂŶĚ�ƐůŽǁ�ƚŽ�ĂŶŐĞƌ͘��Ƶƚ�ďĞĨŽƌĞ�:ŽƐĞƉŚ�
ĞŶĚĞĚ�ŚŝƐ�ĞŶŐĂŐĞŵĞŶƚ�ƚŽ�DĂƌǇ͕�ĂŶ�ĂŶŐĞů�ŝŶƚĞƌǀĞŶĞĚ�ĂŶĚ�ƌĞǀĞĂůĞĚ�'ŽĚ͛Ɛ�ŵŝƌĂĐůĞ͗�DĂƌǇ�ŚĂĚ�ŶŽƚ�
ďĞƚƌĂǇĞĚ�:ŽƐĞƉŚ—ƐŚĞ�ǁĂƐ�ĐĂƌƌǇŝŶŐ�ƚŚĞ�ƉƌŽŵŝƐĞĚ�DĞƐƐŝĂŚ͘�:ŽƐĞƉŚ�ƌĞƐƉŽŶĚĞĚ�ũƵƐƚ�ĂƐ�DĂƌǇ�ĚŝĚ͘�
,Ğ�ĚŝĚŶ͛ƚ�ƚŚƌŽǁ�ŽďũĞĐƟŽŶƐ�ƚŽ�ŚŝƐ�ŶĞǁ�ƌŽůĞ�ŝŶ�ŚŝƐƚŽƌǇ͕�Žƌ�ďĂůŬ�Ăƚ�ƚŚĞ�ůŽĂĚ�ŚĞ�ǁĂƐ�ĂƐŬĞĚ�ƚŽ�ďĞĂƌ͘�
>ŝŬĞ�DĂƌǇ͕�:ŽƐĞƉŚ�ƐĂŝĚ�ǇĞƐ�ƚŽ�'ŽĚ͘ 
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Luke 2:1-7 Now in those days a decree went out from Caesar Augustus, that a census be taken of all the inhabited earth. This was the first census taken 
while Quirinius was governor of Syria. And everyone was on his way to register for the census, each to his own city. Joseph also went up from Gali-
lee, from the city of Nazareth, to Judea, to the city of David which is called Bethlehem, because he was of the house and family of David, in order to 

register along with Mary, who was engaged to him, and was with child.  While they were there, the days were completed for her to give birth. And she 
gave birth to her firstborn son; and she wrapped Him in cloths, and laid Him in a manger, because there was no room for them in the inn. 

 

 

:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ƐƵƉƉŽƐĞĚ�ƚŽ�ďĞ�ďŽƌŶ�ŝŶ��ĞƚŚůĞŚĞŵ͕�ďƵƚ�:ŽƐĞƉŚ�ĂŶĚ�DĂƌǇ�ǁĞƌĞ�ĨƌŽŵ�EĂǌĂƌĞƚŚ͘��Ɛ�
ŽŌĞŶ�ŚĂƉƉĞŶƐ�ĂƐ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ�ƵŶĨŽůĚƐ͕�ƚŚĞ�ŵŽƐƚ�ƵŶůŝŬĞůǇ�ƉĞŽƉůĞ�ďĞĐŽŵĞ�ŝŶǀŽůǀĞĚ�ŝŶ�'ŽĚ͛Ɛ�ƐƚŽƌǇ͘�
�ĂĞƐĂƌ��ƵŐƵƐƚƵƐ͕�/ƐƌĂĞů͛Ɛ�ĨŽƌĞŝŐŶ�ƌƵůĞƌ͕�ŽƌĚĞƌĞĚ�ĞǀĞƌǇŽŶĞ�ŝŶ�Ăůů�ŽĨ�ŚŝƐ�ĚŽŵŝŶŝŽŶ�ƚŽ�ďĞ�ĐŽƵŶƚĞĚ͕�
ƉƌŽďĂďůǇ�ĨŽƌ�ƚĂǆ�ƉƵƌƉŽƐĞƐ͘�EŽ�ŵĂƩĞƌ�ǁŚĞƌĞ�ƉĞŽƉůĞ�ůŝǀĞĚ͕�ƚŚĞǇ�ŚĂĚ�ƚŽ�ƌĞƚƵƌŶ�ƚŽ�ƚŚĞŝƌ�ƉůĂĐĞ�ŽĨ�
ďŝƌƚŚ�ƚŽ�ďĞ�ƌĞŐŝƐƚĞƌĞĚ͘�^Ž�:ŽƐĞƉŚ͕�ǁŚŽ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ�ŝŶ��ĞƚŚůĞŚĞŵ͕�ďƌŽƵŐŚƚ�DĂƌǇ�ďĂĐŬ�ƚŽ�ƚŚĞ�ůŝƩůĞ�
ƚŽǁŶ͘�'ŽĚ͛Ɛ�ƟŵŝŶŐ�ŝƐ�ƉĞƌĨĞĐƚ�ĂŶĚ�DĂƌǇ�ǁĞŶƚ�ŝŶƚŽ�ůĂďŽƌ�ĂŶĚ�ŐĂǀĞ�ďŝƌƚŚ͘��Ƶƚ�ŝƐŶ͛ƚ�Ă�ŬŝŶŐ�ƐƵƉƉŽƐĞĚ�
ƚŽ�ďĞ�ďŽƌŶ�ŝŶ�Ă�ƉĂůĂĐĞ͍�Kƌ�Ăƚ�ůĞĂƐƚ�Ă�ŚŽƵƐĞ͍�/Ĩ�ŶŽƚ�ƚŚĞƌĞ͕�ƚŚĞŶ�ƵŶĚĞƌ�ƚŚĞ�ŵĞĂŐĞƌ�ƉƌŽƚĞĐƟŽŶ�ŽĨ�Ă�
ƌĞŶƚĞĚ�ƌŽŽŵ͍�:ĞƐƵƐ͕�<ŝŶŐ�ŽĨ�ŬŝŶŐƐ͕�ǁĂƐ�ďŽƌŶ�ŽŶĞ�ƐƚĞƉ�ƵƉ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ƐƚƌĞĞƚ͘���ƐŚĞůƚĞƌ�ĨŽƌ�ĂŶŝŵĂůƐ�
ĐŽǀĞƌĞĚ�ƚŚĞ�>ŽƌĚ�ŽĨ�Ăůů�ƚŚĞ�ĞĂƌƚŚ͘�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ�ŝŶ�Ă�ůŽǁ�ƉůĂĐĞ�ƐŽ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ůŽǁĞƐƚ�ŽĨ�ŚƵŵĂŶŝƚǇ�
ǁŽƵůĚ�ŬŶŽǁ�ƚŚĞǇ�ĐŽƵůĚ�ƚĂŬĞ�ƌĞĨƵŐĞ�ŝŶ�,ŝŵ͘�,ĞƌĞ�ǁĂƐ�Ă�ŬŝŶŐ�ĨŽƌ�Ăůů�ƉĞŽƉůĞ͘ 
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Luke 2:8-20 In the same region there were [some] shepherds staying out in the fields and keeping watch over their flock by night.  And an angel of the Lord 
suddenly stood before them, and the glory of the Lord shone around them; and they were terribly frightened.  But the angel said to them, "Do not be 

afraid; for behold, I bring you good news of great joy which will be for all the people;  for today in the city of David there has been born for you a Sav-
ior, who is Christ the Lord.  "This [will be] a sign for you: you will find a baby wrapped in cloths and lying in a manger."  And suddenly there appeared 
with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying, "Glory to God in the highest, And on earth peace among men with whom He is 
pleased." When the angels had gone away from them into heaven, the shepherds [began] saying to one another, "Let us go straight to Bethlehem then, 

and see this thing that has happened which the Lord has made known to us."  So they came in a hurry and found their way to Mary and Joseph, and 
the baby as He lay in the manger.  When they had seen this, they made known the statement which had been told them about this Child.  And all who 
heard it wondered at the things which were told them by the shepherds.  But Mary treasured all these things, pondering them in her heart. The shep-

herds went back, glorifying and praising God for all that they had heard and seen, just as had been told them. 

 

 

 

EĞǁƐ�ƚŽŽ�ǁŽŶĚĞƌĨƵů�ŶŽƚ�ƚŽ�ƐŚĂƌĞ͗�:ĞƐƵƐ�ŚĂƐ�ďĞĞŶ�ďŽƌŶ͊�dŚĞ�ůŽŶŐ-ĂǁĂŝƚĞĚ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁĂƐ�ŚĞƌĞ͘�dŚĞ�ǀĞƌǇ�
ŚĞĂƌƚ�ŽĨ�'ŽĚ�ŝŶ�ŚƵŵĂŶ�ŇĞƐŚ͘�tŚĞŶ�ŽƵƌ�ĐŽƵƐŝŶ�Žƌ�ĨƌŝĞŶĚ�ŚĂƐ�Ă�ďĂďǇ͕�ƐŚĞ�ĂŶŶŽƵŶĐĞƐ�ŝƚ�ƚŽ�ĞǀĞƌǇŽŶĞ�ƐŚĞ�
ŬŶŽǁƐ͗�ƐŚĞ�ƐŚĂƌĞƐ�ƚŚĞ�ǁŽŶĚĞƌĨƵů��ŶĞǁƐ�ŽŶ�&ĂĐĞďŽŽŬ͕�ƐŚĞ�ĐĂůůƐ�ŚĞƌ�ŐƌĂŶĚŵŽƚŚĞƌ͕�ƐŚĞ�ƐĞŶĚƐ�ŽƵƚ�ƉŽƐƚͲ
ĐĂƌĚƐ�ǁŝƚŚ�ƚŚĞ�ŶĞǁďŽƌŶ͛Ɛ�ƐƋƵŝƐŚĞĚ�ĂŶĚ�ƉƵīǇ�ĨĂĐĞ�ŐƌĂĐŝŶŐ�ƚŚĞ�ĨƌŽŶƚ͘�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ďŝƌƚŚ͕�ƚŽŽ͕�ǁĂƐ�ƉƌŽĐůĂŝŵĞĚ�
ǁŝƚŚ�ĂŶ�ĂŶŶŽƵŶĐĞŵĞŶƚ�ďǇ�ĂŶ�ĂŶŐĞů͘��Ŷ�ĂŶŐĞůŝĐ�ĂŶŶŽƵŶĐĞŵĞŶƚ�ŝƐ�ũƵƐƚ�ƌŝŐŚƚ�ĨŽƌ�Ă�ŬŝŶŐ͕�ďƵƚ�ŝƚ͛Ɛ�ŝŶƚĞƌĞƐƟŶŐ�
ƚŽ�ƐĞĞ�ǁŚŽ�ƌĞĐĞŝǀĞĚ�ƚŚĞ�ĮƌƐƚ�ďŝƌƚŚ�ƉƌŽĐůĂŵĂƟŽŶ͗�ƐŚĞƉŚĞƌĚƐ�ŝŶ�Ă�ĮĞůĚ͊�^ŚĞƉŚĞƌĚƐ�ŶŽƚ�ƌĞůĂƚĞĚ�ƚŽ�:ĞƐƵƐ͕�
:ŽƐĞƉŚ͕�Žƌ�DĂƌǇ͘�dŽƚĂů�ƐƚƌĂŶŐĞƌƐ͘�dŚŝƐ�ŝƐ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌƚŚ�ĂƉƉĞĂƌĂŶĐĞ�ďǇ�ĂŶ�ĂŶŐĞů�ůĞĂĚŝŶŐ�ƵƉ�ƚŽ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ďŝƌƚŚ͘�
&ŝƌƐƚ͕�ĂŶ�ĂŶŐĞů�ĂƉƉĞĂƌĞĚ�ƚŽ��ĂĐŚĂƌŝĂƐ�ƚŽ�ƚĞůů�Śŝŵ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�ďŝƌƚŚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞƌ�:ŽŚŶ͘�dŚĞŶ�'ĂďƌŝĞů�ǁĞŶƚ�
ƚŽ�DĂƌǇ�ĂŶĚ�ůĂƚĞƌ�ƚŽ�:ŽƐĞƉŚ�ƚŽ�ƚĞůů�ƚŚĞŵ�ƚŚĞǇ�ǁĞƌĞ�ĂďŽƵƚ�ƚŽ�ďĞĐŽŵĞ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͛Ɛ�ƉĂƌĞŶƚƐ͘�dŚŽƐĞ�ĂŶŐĞůͲ
ŝĐ�ĂƉƉĞĂƌĂŶĐĞƐ�ŵĂŬĞ�ƐĞŶƐĞ͘��Ƶƚ�ǁŚǇ�ǁŽƵůĚ�ƚŚĞ�ĨŽƵƌƚŚ�ĂƉƉĞĂƌĂŶĐĞ�ůŝŐŚƚ�ƵƉ�ƚŚĞ�ƐŬǇ�ĨŽƌ�Ă�ďƵŶĐŚ�ŽĨ�ŵĞŶ�
ůŽŽŬŝŶŐ�ĂŌĞƌ�ƐŚĞĞƉ͍�^ŚĞƉŚĞƌĚƐ�ŚĂĚ�ƚŚĞ�ůŽǁůŝĞƐƚ�ũŽď�ŝŶ�/ƐƌĂĞů͕�ǇĞƚ�ƚŚĞ�<ŝŶŐ͛Ɛ�ďŝƌƚŚ�ǁĂƐ�ĂŶŶŽƵŶĐĞĚ�ƚŽ�
ƚŚĞŵ͘�dŚŝƐ�:ĞƐƵƐ͕�ƚŚŝƐ�^ĂǀŝŽƌ͕�ŝƐ�>ŽƌĚ�ĞǀĞŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ůŽǁůŝĞƐƚ͘�&Žƌ�ǁŚĂƚ�ŵĂŶ�ůŽǁůǇ�ĞƐƚĞĞŵƐ͕�'ŽĚ�ŚŽŶŽƌƐ͘�dŚĞ�
ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ƐĂŝĚ�ƚŚĂƚ�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ƐŚĞƉŚĞƌĚ�,ŝƐ�ƉĞŽƉůĞ�/ƐƌĂĞů͘�tŚĞŶ�:ĞƐƵƐ�ŐƌĞǁ�ƵƉ�ĂŶĚ�
ďĞŐĂŶ�,ŝƐ�ŵŝŶŝƐƚƌǇ͕�,Ğ�ǁŽƵůĚ�ĐĂůů�,ŝŵƐĞůĨ�ƚŚĞ�'ŽŽĚ�^ŚĞƉŚĞƌĚ͘��:ĞƐƵƐ�ĐĂŵĞ�ƚŽ�ůĞĂĚ�ƵƐ�ƚŽ�ƐĂĨĞƚǇ�ĂŶĚ�ĂďƵŶͲ
ĚĂŶƚ�ůŝĨĞ�ŝŶ��ŚƌŝƐƚ͕�ĂƐ�Ă�ƐŚĞƉŚĞƌĚ�ůĞĂĚƐ�,ŝƐ�ƐŚĞĞƉ͘�,ƵŵďůĞ�ƐŚĞƉŚĞƌĚƐ�ƌĞũŽŝĐĞĚ�ƚŚĂƚ�ŶŝŐŚƚ͕�ĂƐ�ǁĞ�ƌĞũŽŝĐĞ�ŝŶ�
:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ďŝƌƚŚ�ĚƵƌŝŶŐ�ƚŚŝƐ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ƐĞĂƐŽŶ͘ 
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Matthew 2:1-12  Now after Jesus was born in Bethlehem of Judea in the days of Herod the king, magi from the east arrived in Jerusalem, saying,  "Where 
is He who has been born King of the Jews? For we saw His star in the east and have come to worship Him."  When Herod the king heard [this,] he 
was troubled, and all Jerusalem with him.  Gathering together all the chief priests and scribes of the people, he inquired of them where the Messiah 
was to be born.  They said to him, "In Bethlehem of Judea; for this is what has been written by the prophet:  'AND YOU, BETHLEHEM, LAND OF 
JUDAH, ARE BY NO MEANS LEAST AMONG THE LEADERS OF JUDAH; FOR OUT OF YOU SHALL COME FORTH A RULER WHO WILL SHEPHERD 
MY PEOPLE ISRAEL.'"  Then Herod secretly called the magi and determined from them the exact time the star appeared.  And he sent them to Beth-
lehem and said, "Go and search carefully for the Child; and when you have found [Him,] report to me, so that I too may come and worship Him." 
After hearing the king, they went their way; and the star, which they had seen in the east, went on before them until it came and stood over [the place] 
where the Child was.  When they saw the star, they rejoiced exceedingly with great joy.  After coming into the house they saw the Child with Mary His 
mother; and they fell to the ground and worshiped Him. Then, opening their treasures, they presented to Him gifts of gold, frankincense, and myrrh. 
And having been warned [by God] in a dream not to return to Herod, the magi left for their own country by another way. 

 

 

:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ďŝƌƚŚ�ǁĂƐ�Ă�ƟŵĞ�ŽĨ�ĐĞůĞďƌĂƟŽŶ�ĨŽƌ�ƚŚŽƐĞ�ǁŚŽ�ŬŶĞǁ�ĂďŽƵƚ�ŝƚ͕�ďƵƚ�ŶŽƚ�ĞǀĞƌǇŽŶĞ�ǁĂƐ�ŚĂƉͲ
ƉǇ͘�<ŝŶŐ�,ĞƌŽĚ͕�ĂƉƉŽŝŶƚĞĚ�ƌƵůĞƌ�ŽĨ�/ƐƌĂĞů�ďǇ�ƚŚĞŝƌ�ZŽŵĂŶ�ĐŽŶƋƵĞƌĞƌƐ͕�ǁĂƐ�ƐŽ�ĂĨƌĂŝĚ�ŽĨ�ůŽƐŝŶŐ�ŚŝƐ�
ƌŽǇů�ƉŽƐŝƟŽŶ�ƚŚĂƚ�ŚĞ�ĐŽƵůĚŶ͛ƚ�ƌĞũŽŝĐĞ�ƚŚĂƚ�ŚĞ�ŚĂĚ�ůŝǀĞĚ�ƚŽ�ƐĞĞ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ďŽƌŶ�ŝŶƚŽ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͘�
�Ƶƚ�ŽƚŚĞƌƐ�ŚĂĚ�ĐŽŵĞ�Ă�ůŽŶŐ�ǁĂǇ�ƚŽ�ŵĞĞƚ�ƚŚĞ�^ĂǀŝŽƌ͘�dŚĞ�ŵĂŐŝ�ǁĞƌĞ�ĞĚƵĐĂƚĞĚ�ŝŶ�ĂƐƚƌŽŶŽŵǇ�ĂŶĚ�
ĂƉƉĂƌĞŶƚůǇ�ŬŶĞǁ�ƚŚĞ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ͘�tŚĞŶ�ƚŚĞǇ�ƐĂǁ�ƚŚĞ�ƐŝŐŶƐ͕�ƚŚĞǇ�ƉƵƌƐƵĞĚ�ƚŚĞ�
^ĂǀŝŽƌ͘�dŚĞ�ĂƐƚƌŽŶŽŵǇ�ƌĞĐŽƌĚƐ�ƐŚŽǁ�ƚŚĂƚ�ĂŶ�ƵŶƵƐƵĂů�ƐƚĂƌ�ĂƉƉĞĂƌĞĚ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƟŵĞ�ǁŚĞŶ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�
ďĞůŝĞǀĞĚ�ƚŽ�ďĞ�ďŽƌŶ͘�dŚŝƐ�ǁĂƐ�Ă�ƐƉĞĐŝĂů�ďŝƌƚŚ͕�ĂŶ�ĞǆĐĞƉƟŽŶĂů�ĞǀĞŶƚ͘�,ƵŵĂŶ�ŚŝƐƚŽƌǇ�ǁĂƐ�ĂďŽƵƚ�ƚŽ�
ďĞ�ƚƵƌŶĞĚ�ŽŶ�ŝƚƐ�ŚĞĂĚ͘�dŚĞ�ŵĂŐŝ�ƉƵƌƐƵĞĚ�ƚŚĞ�^ĂǀŝŽƌ͕�ĨŽƵŶĚ�ƚŚĞ�ďĂďǇ͕�ĂŶĚ�ǁŽƌƐŚŝƉƉĞĚ�,ŝŵ͘�dŚĞǇ�
ĂůƐŽ�ƉƌĞƐĞŶƚĞĚ�,ŝŵ�ǁŝƚŚ�ŐŽůĚ͕�ĨƌĂŶŬŝŶĐĞŶƐĞ͕�ĂŶĚ�ŵǇƌƌŚ—ŐŝŌƐ�ĨŽƌ�Ă�ŬŝŶŐ͘�,Žǁ�ĚŽ�ǁĞ�ƌĞĐĞŝǀĞ�:ĞͲ
ƐƵƐ͍��Ɛ�ƐŽŵĞŽŶĞ�ǁŚŽ�ƚŚƌĞĂƚĞŶƐ�ŽƵƌ�ŽǁŶ�ƉƌĞĞŝŵŝŶĐĞŶĐĞ�ŝŶ�ŽƵƌ�ůŝǀĞƐ͍�Kƌ�ĂƐ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ�ŽĨ�ŽƵƌ�ůŝǀĞƐ͍�
dŚŝƐ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ͕�ůĞƚ͛Ɛ�ĂƐŬ�ŽƵƌƐĞůǀĞƐ͗�ŚĂǀĞ�ǁĞ�ŐŝǀĞŶ�ƚŚĞ�ŬŝŶŐ�ŽƵƌ�ŚĞĂƌƚƐ͍�,ĂǀĞ�ǁĞ�ŵĂĚĞ�Śŝŵ�ƌƵůĞƌ�
ŽǀĞƌ�ŽƵƌ�ůŝǀĞƐ͍�'ŽĚ�ŵĂĚĞ�Ăůů�ƚŚŝŶŐƐ�ĂŶĚ�ĞǀĞƌǇƚŚŝŶŐ�ďĞůŽŶŐƐ�ƚŽ�,ŝŵ͘�>Ğƚ�ƵƐ�ŐŝǀĞ�ďĂĐŬ�ƚŽ�,ŝŵ�Ă�
ƐŵĂůů�ƉŽƌƟŽŶ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŐƌĂĐĞ�,Ğ�ŚĂƐ�ƉŽƵƌĞĚ�ŽŶ�ƵƐ͘ 

'D\��� 



Matthew 2:13-15 Now when they had gone, behold, an angel of the Lord appeared to Joseph in a dream and said, "Get up! Take the Child and His mother 
and flee to Egypt, and remain there until I tell you; for Herod is going to search for the Child to destroy Him."  So Joseph got up and took the Child 
and His mother while it was still night, and left for Egypt.  He remained there until the death of Herod. [This was] to fulfill what had been spoken by 

the Lord through the prophet: "OUT OF EGYPT I CALLED MY SON." 

 

 

dŚĞ�<ŝŶŐ�ŽĨ�ŬŝŶŐƐ�ŝƐ�ƌƵŶŶŝŶŐ�ĨŽƌ�,ŝƐ�ůŝĨĞ͊�,ĞƌŽĚ�ƐŽŽŶ�ůĞĂƌŶĞĚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�ŵĂŐŝ�ǁŚŽ�ĨŽƵŶĚ�:ĞƐƵƐ�ŚĂĚ�
ŶŽ�ŝŶƚĞŶƟŽŶ�ŽĨ�ďĞƚƌĂǇŝŶŐ�ƚŚĞ�>ŽƌĚ�ƚŽ�ƚŚĞ�Ğǀŝů�ŬŝŶŐ͘�&Ƶůů�ŽĨ�ǁƌĂƚŚ͕�,ĞƌŽĚ�ƐĞƚ�ŽƵƚ�ƚŽ�ĮŶĚ�ƚŚĞ�ďĂďǇ͘�
,ĞƌŽĚ�ďĞůŝĞǀĞĚ�ŚĞ�ŚĂĚ�Ăůů�ŽĨ�ƚŚĞ�ƉŽǁĞƌ͘�,ĞƌŽĚ�ǁĂƐ�ŬŝŶŐ͕�ĂŶĚ�ƚŚĞ�ƉƌŽŵŝƐĞĚ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁĂƐ�ĂŶ�ŝŶͲ
ĨĂŶƚ�ǁŚŽ�ĐŽƵůĚŶ͛ƚ�ƉƵƚ�ŽŶĞ�ĨŽŽƚ�ŝŶ�ĨƌŽŶƚ�ŽĨ�ƚŚĞ�ŽƚŚĞƌ͘��Ƶƚ�ǁŚŽ�ĐĂŶ�ĮŐŚƚ�'ŽĚ͛Ɛ�ƉůĂŶ͍�tŚĞŶ�,ĞƌŽĚ�
ƐĐŽƵƌĞĚ��ĞƚŚůĞŚĞŵ�ƚŽ�Ŭŝůů�:ĞƐƵƐ͕�ŚĞ�ŽŶůǇ�ĨƵůĮůůĞĚ�ƉƌŽƉŚĞĐǇ͗�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐ�ĚƌŝǀĞŶ�Žī�ƚŽ�ŚŝĚĞ�ŝŶ��ŐǇƉƚ�
ƵŶƟů�,ĞƌŽĚ�ĚŝĞĚ͘�dŚĞ��ŝďůĞ�ƉƌŽƉŚĞƐŝĞĚ�ƚŚĂƚ�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ĐĂůůĞĚ�ŽƵƚ�ŽĨ��ŐǇƉƚ͘�tŚǇ�
ǁŽƵůĚ�Ă�:ĞǁŝƐŚ�^ĂǀŝŽƌ�ĐŽŵĞ�ĨƌŽŵ�ƉĂŐĂŶ��ŐǇƉƚ͍�'ŽĚ�ŝŶ�,ŝƐ�ƐŽǀĞƌĞŝŐŶƚǇ��ƉůĂŶŶĞĚ�ĂŚĞĂĚ�ƚŽ�ƉƌŽͲ
ƚĞĐƚ�ƚŚĞ�ďĂďǇ�DĞƐƐŝĂŚ͘�'ŽĚ�ĚŽĞƐŶ͛ƚ�ĂůůŽǁ�ƚŚĞ�ĨŽŽůŝƐŚ�ƉƌŝĚĞ�ŽĨ�ƉĞŽƉůĞ—ĞǀĞŶ�Ă�ŬŝŶŐ—ƚŽ�ƐƚŽƉ�,ŝƐ�
ƉůĂŶ�ƚŽ�ƐĂǀĞ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ͘ 

'D\��� 



Matthew 2:16-18  Then when Herod saw that he had been tricked by the magi, he became very enraged, and sent and slew all the male children who were 
in Bethlehem and all its vicinity, from two years old and under, according to the time which he had determined from the magi.  Then what had been 
spoken through Jeremiah the prophet was fulfilled:  "A VOICE WAS HEARD IN RAMAH, WEEPING AND GREAT MOURNING, RACHEL WEEPING 

FOR HER CHILDREN; AND SHE REFUSED TO BE COMFORTED, BECAUSE THEY WERE NO MORE." 

 

 

�ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ŝƐ�ƐƵƉƉŽƐĞĚ�ƚŽ�ďĞ�ũŽǇĨƵů͕�ƌŝŐŚƚ͍��Ɛ�ǁĞ͛ǀĞ�ƐĞĞŶ�ƐŽ�ĨĂƌ͕�ƚŚĞ�ĞǀĞŶƚƐ�ƐƵƌƌŽƵŶĚŝŶŐ�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�
ďŝƌƚŚ�ǁĞƌĞ�ƐŽŵĞƟŵĞƐ�ǁŽŶĚĞƌĨƵů͕�ďƵƚ�ŵŽƌĞ�ŽŌĞŶ�ƚŚĞǇ�ǁĞƌĞ�ĐŽŶĨƵƐŝŶŐ͕�ĐŚĂůůĞŶŐŝŶŐ͕�Žƌ�ĨƌŝŐŚƚĞŶͲ
ŝŶŐ͘�dŚĞ�ƉŽǁĞƌƐ�ŽĨ�Ğǀŝů�ĨŽƵŐŚƚ�ďĂĐŬ͘�'ŽĚ͛Ɛ�ƉůĂŶ�ƚŽ�ƐĂǀĞ�ƚŚĞ�ǁŽƌůĚ�ƚŚƌŽƵŐŚ�:ĞƐƵƐ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ŐŽŝŶŐ�ƚŽ�
ďĞ�ĞĂƐǇ͘�^ƵīĞƌŝŶŐ͕�ĐŽƵƌĂŐĞ͕�ĨĂŝƚŚ�ĂŶĚ�ĞŶĚƵƌĂŶĐĞ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ƌĞƋƵŝƌĞĚ�ŽĨ�ƚŚŝƐ�ƐƚŽƌǇ͛Ɛ�ŚĞƌŽĞƐ͘��ǀĞŶ�
ƚŚĞ�ŝŶŶŽĐĞŶƚ�ŵŽƚŚĞƌƐ�ĂŶĚ�ĨĂŵŝůŝĞƐ�ŽĨ��ĞƚŚůĞŚĞŵ�ǁŽƵůĚ�ƐƵīĞƌ�ĂƐ�,ĞƌŽĚ�ƚƌŝĞĚ�ĚĞƐƉĞƌĂƚĞůǇ�ƚŽ�
ŬĞĞƉ�ŚŝƐ�ƚŚƌŽŶĞ�ďǇ�ŬŝůůŝŶŐ�ƚŚĞ�<ŝŶŐ͘�^ŽŵĞƟŵĞƐ�'ŽĚ͛Ɛ�ƉůĂŶƐ�ĚŽŶ͛ƚ�ŵĂŬĞ�ƐĞŶƐĞ�ƚŽ�ƵƐ͘�^ŽŵĞƟŵĞƐ�
ƚŚĞ�ĐŽƐƚ�ŝƐ�ŽǀĞƌǁŚĞůŵŝŶŐ͘�^ŽŵĞƟŵĞƐ�Ğǀŝů�ƐƚĞƉƐ�ŝŶ�ĂŶĚ�ƚƌŝĞƐ�ƚŽ�ďůŽĐŬ�'ŽĚ͛Ɛ�ƌŝŐŚƚĞŽƵƐ�ǁŽƌŬ�ŝŶ�ŽƵƌ�
ůŝǀĞƐ͘��Ƶƚ�ŶŽ�Ğǀŝů�ĐĂŶ�ŽǀĞƌĐŽŵĞ�,ŝƐ�ŐŽŽĚŶĞƐƐ͕�ũƵƐƚ�ĂƐ�ŶŽ�ĂŵŽƵŶƚ�ŽĨ�ĚĂƌŬŶĞƐƐ�ĐĂŶ�ƐŵŽƚŚĞƌ�ƚŚĞ�
ůŝŐŚƚ͘ 
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Matthew 2:19-23 But when Herod died, behold, an angel of the Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, and said,  "Get up, take the Child and His 
mother, and go into the land of Israel; for those who sought the Child's life are dead."  So Joseph got up, took the Child and His mother, and came 

into the land of Israel.  But when he heard that Archelaus was reigning over Judea in place of his father Herod, he was afraid to go there. Then after 
being warned [by God] in a dream, he left for the regions of Galilee,  and came and lived in a city called Nazareth. [This was] to fulfill what was spo-

ken through the prophets: "He shall be called a Nazarene." 

 

 

'ŽĚ͛Ɛ�ƟŵŝŶŐ�ŝƐ�ƉĞƌĨĞĐƚ͘��ŌĞƌ�ůŝǀŝŶŐ�ĂƐ�ƌĞĨƵŐĞĞƐ�ŝŶ��ŐǇƉƚ͕�:ŽƐĞƉŚ͕�DĂƌǇ�ĂŶĚ�:ĞƐƵƐ�ĂƌĞ�ƐĂĨĞ�ĂŶĚ�
ĂůůŽǁĞĚ�ƚŽ�ƌĞƚƵƌŶ�ŚŽŵĞ͘�dŚŝƐ�ƉĂƐƐĂŐĞ�ƐƵŐŐĞƐƚƐ�ƚŚĂƚ�:ŽƐĞƉŚ�ŵĂǇ�ŚĂǀĞ�ƚƌŝĞĚ�ƚŽ�ƌĞƚƵƌŶ�ƚŽ��ĞƚŚůĞͲ
ŚĞŵ�Žƌ�ƐŽŵĞǁŚĞƌĞ�ŶĞĂƌďǇ�ŝŶ�:ƵĚĞĂ͕�ďƵƚ�ƚŚĞ�ƌƵůĞƌ�ŝŶ�ƚŚĂƚ�ƌĞŐŝŽŶ�ŵĂǇ�ŚĂǀĞ�ďĞĞŶ�Ă�ƚŚƌĞĂƚ�ƚŽ�ůŝƩůĞ�
:ĞƐƵƐ͘�:ŽƐĞƉŚ�ǁĂƐ�Ă�ŐŽŽĚ�ĨĂƚŚĞƌ�ĂŶĚ�ŵŽǀĞĚ�ŚŝƐ�ƐŵĂůů�ĨĂŵŝůǇ�ďĂĐŬ�ƚŽ�EĂǌĂƌĞƚŚ͘�tŚĂƚ�ŵŝŐŚƚ�ŚĂǀĞ�
ƐĞĞŵĞĚ�ƌĂŶĚŽŵ�ƚŽ�:ŽƐĞƉŚ�ǁĂƐ�Ăůů�ƉĂƌƚ�ŽĨ�'ŽĚ͛Ɛ�ƉůĂŶ͗�dŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁŽƵůĚ�ŐƌŽǁŶ�ƵƉ�ŝŶ�EĂǌĂƌĞƚŚ͘�
dŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ŚĂĚ�ƚŽĨƵůĮůů�ƐŽ�ŵĂŶǇ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ĂŶĚ�ŽŶůǇ�:ĞƐƵƐ�ĨƵůĮůůĞĚ�ƚŚĞŵ�Ăůů͘���ǇŽƵŶŐ�ĐŚŝůĚ�ŚĂƐ�
ŶŽ�ĐŚŽŝĐĞ�ǁŚĞƌĞ�ŚĞ�ůŝǀĞƐ—ŵŽŵ�ĂŶĚ�ĚĂĚ�ĚĞĐŝĚĞ�ǁŚĞƌĞ�ŚŽŵĞ�ǁŝůů�ďĞ͘��Ƶƚ�'ŽĚ�ƉůĂĐĞĚ�,ŝƐ�^ŽŶ�
ĞǆĂĐƚůǇ�ǁŚĞƌĞ�,Ğ�ǁĂƐ�ƐƵƉƉŽƐĞĚ�ƚŽ�ďĞ͘�tĞ�ĚŽŶ͛ƚ�ĂůǁĂǇƐ�ŬŶŽǁ�ŝĨ�ĞǀĞŶƚƐ�ŝŶ�ŽƵƌ�ůŝǀĞƐ�ĂƌĞ�ƌĂŶĚŽŵ�
Žƌ�ŝĨ�'ŽĚ͛Ɛ�ƉůĂŶƐ�ĨŽƌ�ƵƐ�ĂƌĞ�ĐŽŵŝŶŐ�ƚŽŐĞƚŚĞƌ�Ăƚ�ũƵƐƚ�ƚŚĞ�ƌŝŐŚƚ�ƟŵĞ͘��ǀĞŶ�ǁŚĞŶ�ǁĞ͛ƌĞ�ƉƵǌǌůĞĚ͕�ǁĞ�
ĐĂŶ�ƚƌƵƐƚ�ƚŚĂƚ�'ŽĚ�ƐĞĞƐ�ƵƐ�ĂŶĚ�ŬŶŽǁƐ�ĞǆĂĐƚůǇ�ǁŚĞƌĞ�ǁĞ�ĂƌĞ͘� 
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Matthew 27:50-53 & Matthew 29:5-6 And Jesus cried out again with a loud voice, and yielded up His spirit.  And behold, the veil of the temple was torn in 
two from top to bottom; and the earth shook and the rocks were split.  The tombs were opened, and many bodies of the saints who had fallen asleep 

were raised;  and coming out of the tombs after His resurrection they entered the holy city and appeared to many... The angel said to the women, "Do 
not be afraid; for I know that you are looking for Jesus who has been crucified.  "He is not here, for He has risen, just as He said. Come, see the place 

where He was lying. 

 

 

dŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ͘��ŶŐĞůŝĐ�ĂŶŶŽƵŶĐĞŵĞŶƚƐ͘�&ĂŝƚŚ-ĮůůĞĚ�ŵĞŶ�ĂŶĚ�ǁŽŵĞŶ͘���ǁƌŝŶŬůĞĚ�ŝŶͲ
ĨĂŶƚ�ƐůĞĞƉŝŶŐ�ĂŵŽŶŐ�ůŝǀĞƐƚŽĐŬ͘�tŽƌƐŚŝƉ͕�ǁƌĂƚŚ͕�ĂŶĚ�ƌƵŶŶŝŶŐ͘�WƌŽƚĞĐƟŽŶ�ĂŶĚ�ƉƌĂŝƐĞ͘��ůů�ŽĨ�ƚŚĞƐĞ�
ůĞĂĚ�ƚŽ�ŽŶĞ�ƐĞŵŝŶĂů�ĞǀĞŶƚ͘�/Ĩ�ǁĞ�ǁĂŶƚ�ƚŽ�ŬŶŽǁ�ƚŚĞ�ŵĞĂŶŝŶŐ�ŽĨ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ͕�ǁĞ�ŚĂǀĞ�ƚŽ�ůŽŽŬ�ĨŽƌͲ
ǁĂƌĚ͘�dŚĞ�ƉƵƌƉŽƐĞ�ŽĨ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ǁĂƐ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͘��ŶĚ�ƚŚĞ�ƌĞũŽŝĐŝŶŐ�ŽĨ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ŝƐ�ŝŶ�ƚŚĞ�ƌŝƐĞŶ�
�ŚƌŝƐƚ͘ 

�ƚ�ƚŚĞ�ŵŽŵĞŶƚ�:ĞƐƵƐ�ŐĂǀĞ�ƵƉ�,ŝƐ�ƉƌĞĐŝŽƵƐ�ůŝĨĞ͕�ƚŚĞ�ǀĞŝů�ŽĨ�ƚŚĞ�ƚĞŵƉůĞ�ǁĂƐ�ƚŽƌŶ�ŝŶ�ŚĂůĨ͘�dŚĞ�ǀĞŝů�
ǁĂƐ�ƚŚĞ�ƐǇŵďŽůŝĐ�ƐĞƉĂƌĂƟŽŶ�ŽĨ�Ă�ŚŽůǇ�'ŽĚ�ĨƌŽŵ�ƐŝŶĨƵů�ŚƵŵĂŶŝƚǇ͘�:ĞƐƵƐ�ŚĂĚ�ƉƌŽďĂďůǇ�ďĞĞŶ�ƚŽ�
ƚŚĞ�ƚĞŵƉůĞ�ŝŶ�:ĞƌƵƐĂůĞŵ�ŵĂŶǇ�ƟŵĞƐ�ĂŶĚ�ůŽŽŬĞĚ�ŽŶ�ƚŚŝƐ�ǀĞƌǇ�ǀĞŝů͕�ŬŶŽǁŝŶŐ�ƚŚĂƚ�ƐŽŽŶ�,Ğ�ǁŽƵůĚ�
ƚĂŬĞ�ŝƚ�ĂǁĂǇ�ĨŽƌĞǀĞƌ͘�/ƚ�ǁĂƐŶ͛ƚ�ŶĞĞĚĞĚ�ĂŶǇŵŽƌĞ͘�:ĞƐƵƐ͛Ɛ�ƐĂĐƌŝĮĐŝĂů�ĚĞĂƚŚ�ƚŽŽŬ�ĂǁĂǇ�Ăůů�ƚŚĂƚ�ůŝŵŝƚƐ�
ŽƵƌ�ƉĞƌƐŽŶĂů�ĂĐĐĞƐƐ�ƚŽ�'ŽĚ͘�EŽǁ͕�ƚŚĞ��ŝďůĞ�ƐĂǇƐ͕�ǁĞ�ĐĂŶ�ŐŽ�ďŽůĚůǇ�ďĞĨŽƌĞ�,ŝƐ�ƚŚƌŽŶĞ͘��ŚƌŝƐƚŵĂƐ�
ŚĂƐ�ŶŽ�ŵĞĂŶŝŶŐ�ǁŝƚŚŽƵƚ��ĂƐƚĞƌ͘�:ƵƐƚ�ĂƐ�'ŽĚ͛Ɛ�ƉƌŽƉŚĞĐŝĞƐ�ƐĂŝĚ͕�ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ǁŽƵůĚ�ďĞ�ĐŽŶͲ
ĚĞŵŶĞĚ�ĂŶĚ�ĞǆĞĐƵƚĞĚ�ůŝŬĞ�Ă�ĐƌŝŵŝŶĂů͕�ĞǀĞŶ�ƚŚŽƵŐŚ�,Ğ�ŚĂĚ�ĚŽŶĞ�ŶŽ�ǁƌŽŶŐ͘�:ƵƐƚ�ĂƐ�'ŽĚ�ƉůĂŶŶĞĚ͕�
ƚŚĞ�DĞƐƐŝĂŚ�ďŽƌĞ�ŽƵƌ�ƐŝŶƐ�ŽŶ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͘�:ƵƐƚ�ĂƐ�'ŽĚ�ƉůĂŶŶĞĚ͕�:ĞƐƵƐ�ƌŽƐĞ�ĨƌŽŵ�ƚŚĞ�ĚĞĂĚ�ĂŶĚ�ĚĞͲ
ĨĞĂƚĞĚ�ĚĞĂƚŚ͘��ĞĐĂƵƐĞ�,Ğ�ǁĂƐ�ďŽƌŶ͕�ǁĞ�ĐĂŶ�ďĞ�ďŽƌŶ�ĂŐĂŝŶ͘��ĞĐĂƵƐĞ�,Ğ�ĚŝĞĚ͕�ǁĞ�ĐĂŶ�ĚŝĞ�ƚŽ�ƐŝŶ͘�
�ĞĐĂƵƐĞ�,Ğ�ƌŽƐĞ�ĂŐĂŝŶ͕�ǁĞ�ĐĂŶ�ůŝǀĞ�ĨŽƌĞǀĞƌ�ǁŝƚŚ�,ŝŵ͘� 

�ŚƌŝƐƚ�ŝƐ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ͘ 
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John 3:16 For God so loved the world, that He gave His only begotten Son, that whosoever believes in Him should not perish but have everlasting life.  

 

 

�ŚƌŝƐƚŵĂƐ�ĐĂŵĞ�ďĞĐĂƵƐĞ�'ŽĚ�ůŽǀĞĚ�ƵƐ͘�>ŽǀĞ�ĐĂŵĞ�Ăƚ�Ă�ŐƌĞĂƚ�ĐŽƐƚ�ƚŽ�'ŽĚ�,ŝŵƐĞůĨ�ďĞĐĂƵƐĞ�,Ğ� 
ĚŝĚŶ͛ƚ�ĐĂƐƚ�ƚŚĞ�ƉƌŝĐĞ�ŽĨ�ƐĂůǀĂƟŽŶ�ŽŶ�ƵƐ͕�ďƵƚ�,Ğ�ďŽƌĞ�ƚŚĞ�ƉƌŝĐĞ�,ŝŵƐĞůĨ͘�>ŽǀĞ�ŝƐ�ƚŚĞ�ĞŵďŽĚŝŵĞŶƚ�ŽĨ�
�ŚƌŝƐƚŵĂƐ͘�>ŽǀĞ�ŝƐ�ǁŚĂƚ�ǁĞ�ĐĂŶ�ŐŝǀĞ�ďĂĐŬ�ƚŽ�'ŽĚ�ĂŶĚ�ƐŚĂƌĞ�ǁŝƚŚ�ĞĂĐŚ�ŽƚŚĞƌ͘��ŚƌŝƐƚ͛Ɛ�ĂďƵŶĚĂŶƚ�

ůŽǀĞ͕�ĨƌĞĞůǇ�ŽīĞƌĞĚ͕�ƐŚŽƵůĚ�ďĞ�ĨƌĞĞůǇ�ƐŚĂƌĞĚ͘�tŚĂƚ�ĐĂŶ�ǁĞ�ƐĂǇ�ďƵƚ�ƚŚŝƐ͍�dŚĂŶŬ�ǇŽƵ�ĨŽƌ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ͕�
>ŽƌĚ͘�dŚĂŶŬ�ǇŽƵ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ĐƌŽƐƐ͘�dŚĂŶŬ�ǇŽƵ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ĞŵƉƚǇ�ƚŽŵď͘�� 

dŚĂŶŬ�ǇŽƵ�ĨŽƌ�ƚŚĞ�ũŽǇ�ŽĨ��ŚƌŝƐƚŵĂƐ͘ 
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